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1. C A S C -

Son frecuentes en iberorromance los vocablos que representan el 
tema case- en forma verbal o n o m i n a l : cascar, casca, cascara, vocablos 
a los cuales cabe agregar un s innúmero de derivados. E n cuanto a su 
expl icación no existe sin embargo un i formidad absoluta entre los 
etimologistas. 

E l autor del F E XV 1 registra en el tomo II , 1435-1436, u n gran nú­
mero de formas verbales usadas en galorromance y relacionadas indu­
dablemente con el verbo iberorromance cascar 'quebrantar, machacar 
una cosa; dar golpes'. Siguiendo el ejemplo de otros etimologistas 

1 E m p l e a m o s e n este art ículo las siguientes abreviaturas: B A T T I N I ( = B E R T A 

E L E N A V I D A L D E B A T T I N I , E l h a b l a d e S a n L u i s , B u e n o s A i r e s , 1949) ; C A R R É 

A L V A R E L L O S ( = L . C A R R É A L V A R E L L O S , D i c c i o n a r i o g a l e g o - c a s t e l a n , A C r u ñ a , 

1928-1931); C A R R E I R O D E C O S T A ( = C A R R E I R O D E C O S T A , Terminología agrícola 

m i c a e l e n s e , P o n t a D e l g a d a , 1949) ; F I G U E I R E D O ( = C D E F I G U E I R E D O , NOVO d i c i o -
nário d a língua p o r t u g u e s a , 5 a ed.) ; G K ( = F R I T Z K R Ü G E R , D i e G e g e n s t a n d s k u l ­
t u r S a n a b r i a s u n d s e i n e r N a c h b a r g e b i e t e , H a m b u r g , 1925); Hochpyrenäen ( = F . 

K R Ü G E R , D i e Hochpyrenäen, H a m b u r g - B a r c e l o n a , 1935-1939); L E H M A N N ( = R U T H 

L E H M A N N , L e sémantisme d e s m o t s e x p r e s s i f s e n Suisse r o m a n d e , B e r n e , 1949); 

L E I T E D E V A S C O N C E L L O S ( = J . L E I T E D E V A S C O N C E L L O S , Opúsculos, L i s b o a , 1928 

y sigs.); L O P E S D I A S ( = J . L O P E S D I A S , Etnografía d a B e i r a , v o l . V I , L i s b o a , 1942); 

M A L A R E T ( = A U G U S T O M A L A R E T , D i c c i o n a r i o d e a m e r i c a n i s m o s , 2 a ed. , San J u a n , 

1931; — S u p l e m e n t o , B u e n o s A i r e s , 1942 y 1944; — 3 a ed. , B u e n o s A i r e s , 1946); 

N A S C E N T E S ( = A . N A S C E N T E S , Dicionário etimológico d a língua p o r t u g u e s a , R i o 

de J a n e i r o , 1932); P A L A Y ( = S . P A L A Y , D i c t i o n n a i r e d u béarnais e t d u gascón 
m o d e r n e s , P a u , 1932) ; P I R E S D E L I M A ( = C P I R E S D E L I M A , E s t u d o s etnográfi­
cos, filológicos e históricos, P o r t o , 1947 y s igs .) ; R O H L F S ( = G . R O H L F S , L e 
gascón, H a l l e , 1935); S A N T A M A R Í A ( = F . J . ' S A N T A M A R Í A , D i c c i o n a r i o g e n e r a l de 
a m e r i c a n i s m o s , M é x i c o , 1942); S A U B I D E T ( = T . S A U B I D E T , V o c a b u l a r i o y r e f r a n e r o 
c r i o l l o , 3 a ed. , B u e n o s A i r e s , 1948); T A V A R E S D A S I L V A ( = D . A . T A V A R E S D A S I L V A , 

E s b o g o d u m v o c a b u l a r i o agrícola r e g i o n a l , L i s b o a , 1944); T F ( = F . M I S T R A L , L o u 
T r e s o r dóu F e l i b r i g e , A i x - A v i g n o n ) . — N o inc lu ímos e n esta l i s t a los d i c c i o n a ­

r i o s d ia lecta les españoles n i las a b r e v i a t u r a s q u e se e m p l e a n h a b i t u a l m e n t e e n l a 

revista . 
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deriva cascar de * Q U A S S I C A R E , forma ampliada de Q U A S S A R E . Por plau­
sible que parezca tal expl icación, hay ciertos factores que la compl ican 
y que vamos a exponer en las páginas siguientes. 

Contrariamente a lo que observamos en el caso de Q U A S S A R E , que 
en antiguo francés aparece desde el siglo x i , los derivados del supuesto 
* Q U A S S I C A R E parece que no están atestiguados en el antiguo galorro-
mance. L l a m a la atención además el hecho de que este ú l t imo t ipo 
dentro de la Galorromania tan sólo aparece en los dialectos me­
ridionales, vale decir en la forma característica cascar, que por su 
estructura fonética podr ía considerarse como onomatopeya (pare­
cida a cose-, cuse-; chasc-; c l a c - ; c r a c - , etc.). Adviértase que tal valor 
onomatopéyico puede darse a todos los ejemplos citados en el ca­
pí tu lo I de F E W * Q U A S S ! C A R E , ya que designan objetos, ruidos y 
acciones con los cuales fáci lmente se v incula tal impres ión : c l o c h e t t e , 
g r e l o t , crécelle; b r u i t q u e font d e u x c o q u e s de n o i x se c h o q u a n t ; ta¬
q u i n e r , résonner; b r i s e r , émotter, etc. Cabe preguntarse tan sólo si a 
tal tendencia imitat iva deben también su origen. 

E n cuanto a los sustantivos iberorromances casca, cascara, casca­
b i l l o , el autor del F E W no los v incula con el verbo citado. Considé­
ralos más b ien como derivados de C U S C O L I U M ( F E W , I I , 1592-1593), 
expl icándose según él la vocal a de la pr imera s í laba (como en ca­
sos galorromances) por dis imilación, proceso fonético que después 
hubiera conducido también a una alteración del segundo elemento 
vocálico (II, 1593 a ) . Por otro lado el F E W admite ciertos encuentros 
y cruces entre el t ipo cascar * Q U A S S I C A R E y C A S C A B E L L U S (II, 1436 a 

nota 1; I I , 456 a), presuponiéndose siempre la existencia de ese verbo 
ya en latín. E n cuanto al vocablo español c a s c a b i l l o , figura en dicho 
vocabulario tanto como derivado de * C A S C A B E L L U S como de C U S C O ­

L I U M (II, 456 a ; 1593 a). 

E l R E W registra casca, cascajo, c a s c a l h o , c a s c u l h o como pertene­
cientes a C U S C U L I U M (núm. 2424), y en la rúbr ica * Q U A S S I C A R E (núm. 
6941) c a s c a b u l l o como variante de C A S C A B E L L U S (núm. 1731) y el 
verbo cascar como derivado de * Q U A S S I C A R E (núm. 574). 

Estas formulaciones contenidas en los grandes diccionarios etimo­
lógicos indican claramente la inseguridad que existe aún - m u c h o s 
decenios después de la aparic ión de los estudios bien conocidos que 
el romanista de Graz dedicó a estos prob lemas 2 - acerca del origen y 
de la interpretación de los temas y vocablos citados. S in aspirar a u n 
tratamiento exhaustivo n i a una solución definitiva de los problemas, 

2 N o s re fer imos a los capítulos respectivos de H . S C H U C H A R D T , R o m a n i s c h e 
E t y m o l o g i e n , W i e n , 1898-1899, o b r a q u e e n l a redacc ión d e l presente tra­

bajo n o estuvo a nuestro alcance. E n c a m b i o , después de redactar este trabajo, 

p u d e c o n s u l t a r - g r a c i a s a l a gent i leza d e l I n s t i t u t o de Fi lo logía R o m á n i c a de 

B u e n o s A i r e s - e l es tudio de H . S C H U C H A R D T , Baskisch u n d R o m a n i s c h , H a l l e , 

1906. N o s re fer imos a este t rabajo e n las notas. 
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presentaremos algunas observaciones referentes en pr imer lugar a l 
iberorromance con el fin de destacar la variedad semántica de la f a m i ­
l i a case- y abordar de nuevo, sobre esta base, la cuest ión de su or igen . 

Seguirán a este capí tulo dedicado al tema case- algunos otros en los 
cuales trataremos raíces que designan valores semánticos parecidos, 
esperando que tal examen comparativo sirva para esclarecer los fac­
tores que pueden haber dado origen a tal comunidad 3 . 

Contrariamente a lo que observamos en el Sur de la Ga ior romania , 
los vocablos del tipo case- (o por lo menos algunos de ellos) en la P e n ­
ínsula Ibér ica están documentados desde tiempos m u y remotos. E s t á n 
difundidos tanto en vascuence como en los demás idiomas peninsu­
lares, con estribaciones particularmente frecuentes en gascón. Pre­
sentan además en la Península una variedad de formas y de signifi­
cados no observada en otros países de la R o m a n í a . 

E n cuanto al verbo cascar, hay que dist inguir entre los dos significa­
dos siguientes: 'tirar a casca', 'descascarar, descortezar', 'arrancar a las 
nueces la corteza que las cubre', forma predominante en las regiones 
del Oeste (Portugal, Gal ic ia , Salamanca, etc.) donde a cascara corres­
ponde el t ipo casca (véase infra), y 'quebrantar, machacar, dar golpes', 
de difusión mucho mayor. Es evidente que en el pr imer caso se trata 
de u n derivado del sustantivo (casca). E l significado que más nos inte­
resa en este momento es el segundo. H e aqu í las definiciones: 

Port . cascar 'bater, dar pancadas', c a s c u d o 'pancada na cabeca', ga l l . 
cascar 'dar a uno golpes con la mano, palo u otra cosa', cascarse 'ha­
cerse pedazos', en Zamora cascar 'romper la cáscara', como en caste­
l lano 'quebrantar, o hender una cosa quebradiza', 'dar a uno golpes 
con la mano u otra cosa', en catalán = 'trencar, particularmente nue­
ces, avellanas, etc.' ( G R I E R A , T r e s o r ) , 'pegar, dar cops violents', a l lado 
del intensivo c a s c a r r a r 'trencar' (Dice. Alcover) 4 , en aragonés = 'ma­
jar el cáñamo, agramar' 5, 'azotar, tundir ' , cascar la b o r r a ' tundir , gol­
pear' ( P A R D O A s s o ) . E n hispanoamericano predomina la idea de 

3 L o s p r o b l e m a s semánticos y e t imológicos q u e aquí estudiamos nos f u e r o n 

sugeridos p o r nuestro estudio sobre l a terminolog ía de l a castaña e n e l N . O . 

d e l a P e n í n s u l a Ibérica, art ículo p u b l i c a d o e n A I L , V , 1953. R e m i t i m o s a l 

l e c t o r a d i c h o estudio , d o n d e encontrará u n a presentación sistemática de los 

d e m á s términos q u e p u e d e n v i n c u l a r s e c o n los tratados a q u í . 
4 L a f o r m a c a t a l a n a clascar ' c lavar , pegar ' , e x p l i c a d a e n e l D i c e . A l c o v e r co­

m o c o n t a m i n a c i ó n de c l a v a r y clasca 'cáscara', nos parece más b i e n u n cruce 

d e c l a v a r y cascar 'pegar' . 
5 S o n frecuentes los vocablos i m i t a t i v o s p a r a des ignar l a a g r a m a d e r a y l a 

o p e r a c i ó n de agramar: e n l a p r o v i n c i a de A l a v a y otras regiones t r a n q u i a , 
t r a n g a , etc. (Hochpyrenáen, D , 18-19), en C a t a l u ñ a esclafadora, d e r i v a d o d e 

esclafar ' a ixa far ous, ol ives ' , ' t rencar les nous , ametl les, avel lanes ' ( G R I E R A , 

Tresor; D i c e . A l c o v e r ; Hochpyrenáen, D , 19; FEW, I I , 754-755), e n aragonés 

esclafar ' m a c h u c a r , q u e b r a n t a r ' ; c h a f a V a l l f a r r e r a , de l a m i s m a raíz, = cast. 

chafar. C o m p á r e n s e t a m b i é n las observaciones de L E H M A N N , pág . 68, sobre e l 

v a l o r o n o m a t o p é y i c o de c a r c a v e l l e ' b r i s o i r de chanvre*. 
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'zurrar, azotar': c a s c a r e a r ( M A L A R E T I 1 , 2 9 2 ) , c a s c u n d e a r ( i b . , 1 2 1 ) , 

cascarazo 'golpe fuerte' Puerto R i c o , 'puñada ' , 'latigazo' C o l o m b i a ( i b . 
— c a c a r a z o en Salamanca), t ambién = 'trago grande de v ino ' ; extr. 
cascar e t a z o 'golpe en la cabeza' ( B A E , I I I , 644). 

Evidencian estos ejemplos que el verbo cascar no tiene tan sólo 
el significado 'quebrantar, hender' ( z e r s c h l a g e n ) , como indica el D i c e . 
A c a d . , sino, en una difusión que comprende toda la Península y los 
países hispanoamericanos, con preferencia el de 'dar golpes, pegar, dar 
golpes violentos'. 

E n este mismo sentido k a s k se emplea también en vascuence, donde 
imi ta el ru ido producido por el encuentro y choque inesperado de 
dos personas, carros, etc.: k a s k a , k a z k a , k a s k a k o , k a z k a k o = ' g o l p e , 
contusión' , k a s k a k a 'a topes', 'a golpes' ( A Z K U E ) , k a z k a r r o n = 'gol­
pe dado en la cabeza' ( i b . ) , formas a las cuales corresponden además 
variantes apofónicas tales como k o s k a , k o z k a y k o k a (véase infra en los 
capítulos respectivos dedicados a cose- y c o c - ) . N o cabe duda que en 
todos estos casos se imi ta fonéticamente el ru ido violento producido 
por el choque o golpe; representan tales palabras, pues, onomatopeyas 
originales. 

Ofrecen exactamente el mismo aspecto las designaciones siguientes 
del granizo, difundidas también en la zona vasca: k a s k a b i t o , k a s k a -
r a b i l o , k a s k a b a r , k a s k a r a b a r , k a s k a b u r ( A Z K U E ) , c a s c a r r i n a ; c a s c a r r i -
n a d a 'granizada' en la provincia de Álava ( B A R Á I B A R ) 6 . 

Observamos el influjo del tema onomatopéyico case-, tan arraigado 
en las provincias vascongadas, en la forma fonética de algunas palabras 
difundidas precisamente en las inmediaciones de ese país : arag. cas-
cañeta = 'castañeta' = vasc. kaskaiñeta; t ambién cascañetazo 'golpe 
fuerte con la mano o el palo' ( P A R D O Asso) = cast. castañetazo, or ig i­
nariamente = 'golpe que se da con las castañetas' . Vasc. k a s k a t i n 

6 C f . t a m b i é n cascar, escascar agua = ' l l o v e r fuerte ' e n l a M o n t a ñ a de San­

t a n d e r ( B B M P , I I , 67; G A R C Í A - L O M A S ) y otras designaciones d e l g r a n i z o co­

r r e s p o n d i e n t e s a ' go lpear ' e n e l estudio de M . S T E F F E N , D i e Ausdrücke für 
Regen u n d Schnee i m Französischen, Rätoromanischen u n d I t a l i e n i s c h e n [te­

sis], B e r n , 1935, págs. 128 y sigs. P r e s e n t a u n a analog ía per fecta e n los P i r i ­

neos franceses patacazo 'averse, tombée de grê le ' ( R O H L F S , R L i R , V I I , 127) ; 

pataca ' f rapper , d o n n e r des coups ' , patacade 'grêle de coups, r i x e ' ( P A L A Y ; T F ) , 
cat. p a t a - p l u m , p a t a - p l a m ' e l s o r o l l de pegar a i g u ' , patacada ' cop ' , patacada 
d'aigua ' p l u j a a b u n d o s a ' ( G R I E R A , T r e s o r ) . - Q u i z á h a y a q u e buscar o r i g e n 

o n o m a t o p é y i c o t a m b i é n e n g a l l . escarabanar ' granizar ' ( C A R R É A L V A R E L L O S ) y 

sus var iantes portuguesas escarabanar, escrabanada ' c h u v a grossa e m u i t o f r i a , 

m i s t u r a d a c o m g r a n i z o ' , esg(a)ravanada. ' c h u v a forte , mas rápida ' , escarampan-
t e a r ' g ranizar c o m bátegas açoutadas p e l o v e n t o ' ( P I R E S D E L I M A , V , 274-275; 

j R L w , X X X I I I , 112), gravanadas 'saraivadas' e n l a B e i r a ( L O P E S D I A S , V I , 2 6 ^ ) . 

E x t r a ñ a q u e H . S C H U C H A R D T , q u i e n e n su o b r a Baskisch u n d R o m a n i s c h , 15, 

destaca expresamente e l carácter o n o m a t o p é y i c o de l a raíz case-, registre las 

formas vascas q u e d e s i g n a n e l g r a n i z o e n e l cap í tu lo C U S C O L I U M ( t e r t i u m CO ïïl~ 
p a r a t i o n i s : l a f o r m a es fér ica) . 
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'castañeta' ( A Z K U E ) , t ambién = 'ruido que se hace con los dedos e n 
ciertos bailes populares' ( i b . ) , vocablo que evidencia la estrecha v i n c u ­
lación con k a s k ' go lpe ' 7 . 

Presentan u n caso análogo las designaciones que se dan a la matraca 
usada en la Semana Santa en partes de Gascuña, según parece part i ­
cularmente en las zonas limítrofes del país vasco. Predomina en d icha 
región el tipo case- en clara oposición al tipo c a r r a s q u e , c a r r a s c l e usado 
en la mayor parte de Gascuña ( A L F , 347; P A L A Y : verbo c a r r a s c a ' taire 
bru i t une crécelle'), arag. c a r r a c a , c a r r a d a , c a r r a s c a ( R o m rs. L e gas­
cón, § 162), vasc. y cast. c a r r a c a , cat. c a r r a u , etc., todos ellos evidente­
mente también de origen onomatopéyico. Casca(r)e, c a s c a ( r ) r e t , casca-
r r a s q u e ( P A L A Y : cascarejá 'faire bruire l a créce l le ' ) ; en Lescun 
k a s k a r r e t o , a l lado de k a r r a s k o ( R O H L F S , L e s c u n ) . 

Registra el F E W esta designación de la matraca, propia t a m b i é n 
de una clase de cencerro, como derivado del verbo cascar * Q U A S S I C A R E 

(II, 1435 a). Pero no cabe n inguna duda de que se trata (como e n 
innumerables otras denominaciones de ese instrumento) de una crea­
ción netamente onomatopéyica , adaptada en nuestro caso a la ra íz 
igualmente onomatopéyica case-. 

Encontramos el elemento case- t ambién en las denominaciones de 
la codorniz y de su canto: c a s c a i l l o t Agen ( F E W , I I , 1388», Q U A C T J L A , 

francés c a i l l e ) , cáscala, cáscala, cascabla, etc. 'courcaillet' ( T F ) , cas-
carey ' cr i de la caille' , del verbo cascarejá ( P A L A Y ) . " L e h n t sich i m 
Stamm an * Q U A S S I C A R E an, i n das diese Gruppe hier übergeht " ( F E W , 
II , 1388b). A m i entender, t ambién en este caso el elemento casc-
hace oficio de s ímbolo fonético, como en tantas otras denominaciones 
derivadas del canto de esta ave 8 . Demuéstra lo el leonés cas-ca-rás 
'sonidos con los que se recuerda e imi ta el canto de las codornices y 
de las perdices' (L . G E T I N O ) , onomatopeya que ha dado origen a 
gaspayar, usado en la misma provincia como nombre del ave. " 

Conclu ímos esta serie de ejemplos con u n caso particularmente su­
gestivo (ya que no permite n inguna duda respecto al valor s imból ico 
del elemento case-) observado en los dialectos proven/ales y del que 
notamos ciertas variantes también en la Iberorromania. T r á t a s e del 
verbo cascarejá (y sus variantes), que en gascón significa 'faire bruire 

' E n c u é n t r a m e t a m b i é n esporádicamente e n F r a n c i a , e n l u g a r de castagnette, 
f o r m a s c o n case- ( F E W , I I , 4 6 6 ) . H a b r í a que a v e r i g u a r las causas de t a l trans­

formación. ¿Hay q u e a d m i t i r i n f l u e n c i a o n o m a t o p é y i c a t a m b i é n e n a lent . car-
canholas, c r a c a n h o l a s = 'castanholas'? ( R L u , X X X I I I , 113). E n e l A l g a r v e car-
c a n h o l a = 'ostra' . 

8 C f . M . L . W A G N E R , Über d i e vorrómischen B e s l a n d t e i l e des S a r d i s c h e n , se­

p a r a t a de A R o G , X V , 1931, págs. 33-34 y e l estudio de J . P I E L , O S n o m e s p o p u ­
l a r e s d a c o d o r n i z , p u b l i c a d o e n RP, X I V , 129-132. P u e d e n c o m p l e t a r los m a ­

teriales presentados e n este ú l t i m o art ículo los e jemplos q u e ci tamos de d i a ­

lectos leoneses y as tur ianos e n V K R , I , 270-271, y e l ar t ículo p u b l i c a d o últ i­

m a m e n t e e n R D T P , I I I , 111-112, sobre los n o m b r e s de l a c o d o r n i z . 
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l a crécelle', 'sonner le grelot', 'bégayer', 'chantonner sans agrément ' , 
'faire entendre le c r i la caille', 'boui l lonner avec brui t ' , y del sus­
tantivo correspondiente cascarèy ' cr i de la caille, de la poule' , 'bruit d u 
grelot', 'boui l lonnement bruyant'. Indican todas estas palabras u n a 
voz o u n ru ido por lo general repetidos*. Es pues de suponer que se 
or ig inan todas en una raíz común, que no puede ser otra que la am­
pliación del signo onomatopéyico case-. Cabe agregar a este grupo 
prov. cascalhá 'résonner' , 'rire aux éclats', variante de astur. cascarada 
'carcajada' ( A C E V E D O ) , cast. c a r c a j a d a , cat. c a r c a l l a d a , p o x t . g a r g a l h a d a 
y prov. cácala ( F E W , II 48 a ) , vocablo que el F E W , I I , 1435 a, registra 
entre los derivados de * Q U A S S I C A R E 1 0 , y por fin el grupo var iad í s imo 
representado por cascalhá 'caqueter de la poule' (registrado en e l 
F E W , I I , 47, entre los derivados de K A K - ) , cascalhá, cascarescá, cas-
caralhá en la región de Toulouse y Cahors ( V K R , V I , 72) , casqueriá 
en las Landas ( i b . , X I I , 251), frente a cacarea, etc., dualismo (case-, 
cae-) observado también en los idiomas iberorromances: gall . cas-
c a r e j a r (al lado de c a c a r e x a r ) , cat. cascarejar, c a s c a l l e j a r , c a s c a l l (al 
lado de c a c a r e j a r ) cast., port, c a c a r e a r (en portugués al lado de cacare-
j a r , c a r c a r e j a r ; c a r c a c h a d a , R L u , X X X I I I , 113) n . 

H a b r á n evidenciado los ejemplos citados (cuyo n ú m e r o no sería d i ­
fícil de aumentar) que el grupo fonético case- interviene en efecto 
con frecuencia en la formación de palabras que i m i t a n ruidos, voces, 
etc. E n la mayoría de tales casos no vemos la necesidad (a veces n i l a 
posibil idad) de recurr i r a la forma hipotét ica * Q U A S S I C A R E . Repre­
senta case- más b ien u n elemento onomatopéyico independiente, a l 
cual se deben numerosas creaciones espontáneas de voces o que h a 
inf luido por su parte en la estructura fonética de palabras de origen 
distinto (tipo: cascañeta). E n el caso del vasc. k a s k , el tema ha conser­
vado todo su valor or ig inal . 

H a y que preguntarse, pues, si no se explica de la misma manera 

8 C o m p á r e n s e t a m b i é n los capí tulos correspondientes de T F (cáscala, e t c . ) , 

q u e p u e d e n serv ir p a r a c o m p l e t a r los e jemplos c i tados: cascaiejà, cascalejà, 
cascarejà, etc. 

1 0 " U n t e r d e m E i n f l u s s dieser W ö r t e r h a b e n die V e r t r e t e r v o n K A K - e b e n f a l l s 

e i n s i n d e n S t a m m a u f g e n o m m e n " ( i b . , I I , 1 4 3 6 a ) . 
1 1 P u e d e n interpretarse así t a m b i é n gase, cascaro ' c lochette ' (según FEW, I I , 

1436», de * Q U A S S I C A R E : " d i e S c h e l l e n u n d K l a p p e r n w e r d e n g e s c h ü t t e l t " ) , cascalh 
' b r u i t de grelots ' , ' c l iquet i s ' , mars , c a s c a i l h o 'grelot ' ( i b . , 1435a), e n e l R o u e r g u e 

coscorrón (<cascarrou, q u i s e d r r o u ) (Hochpyrenäen, B , 31), i g u a l m e n t e = ' g r e l o t ' ; 

gase, c r i c a l h 'pet i te sonnette ' , a l l a d o de c r i c ' b r u i t de c r a q u e m e n t ' ( i b . , 3 2 ) . 

E n catalán, cascall s igni f ica 1. 'cacareo', v e r b o cascallejar; 2. ' r u i d o ' (Dice . 

A l e o v e r : " C o m mes d o l e n t a és l a n o u , mes cascall m o u " ) . Parece i m p o s i b l e se­

p a r a r e t i m o l ó g i c a m e n t e las dos voces, c o m o p r o p o n e n los autores de d i c h o 

D i c c i o n a r i o . E n c a m b i o , a c i e r t a n per fectamente a l r e l a c i o n a r l a des ignac ión 

de l a a m a p o l a cascall c o n l a raíz case-, o n o m a t o p e y a o r i g i n a d a e n e l canto de 

las g a l l i n a s (comp, c o q u e l i c o t , p i p i r i p i p , e t c . ) . 
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e l verbo cascar empleado en el sentido especial de 'pegar, golpear, 
tundir ' . E n efecto, hay varios factores que hablan en favor de tal 
teoría. E n vascuence es evidente la estrecha relación entre el grupo 
fonético k a s k , que indica el ru ido causado por u n choque inesperado, 
y k a s k a , k a s k a k o = 'golpe'. Consta t ambién que la mayor parte de 
las voces (particularmente galorromances) consideradas por los etimo-
logistas como derivados del verbo hipotét ico * Q U A S S I C A R E son en rea­
l idad creaciones imitativas. Es b ien sabido además que con onomato-
peyas se expresa por regla general, en m u y diversos idiomas, el golpear 
o el golpe 1 2 : c l a c : cat. c l a c 'so sec d'una cosa que cau, o que es trenca', 
prov. daca, c l i c a 'claquer', fr. c l a q u e r ( F E W , I I , 726 y sigs.); c l a p : 
galorromance c l a p e r , etc. ( F E W , I I , 732), ing l . c l a p ; case: t ipo c a q u e r 
'heurter, frapper, cogner' (R. L E H M A N N , L e sémantisme des m o t s 
expressifs, 56) ; xac: 'onomatopeia que denota el soroll d 'un xoc 
violent ' ( F A B R A , D i c e . g e n . de la l l e n g u a c a t a l a n a ) , 'el soroll d'alguna 
cosa que cau a l 'aigua' ( G R I E R A , T r e s o r ) ; t a k , t a n k 'golpe' en vascuen­
ce, etc.; zas! imi ta en castellano el sonido del golpe en general; chas! 
chas! el r u i d o que se produce al levantarse el talón de la chancleta. 

Además del t ipo case-, que cuadra perfectamente con los ejemplos c i ­
tados, existe la variante cose-18, y c o q u e 14, c r o q u e 1S, igualmente for­
mas imitativas del golpe (en la cabeza). Estas variantes confirman i n ­
directamente lo dicho sobre el origen onomatopéyico de la raíz case-. 

E n cuanto a las voces siguientes - t i p o casca, cascara, cat. casca, 
clasca y sus derivados- , es difícil separarlas de los grupos anteriores. 
Designan en su mayoría la cascara, vale decir la corteza o envoltura 
dura de los árboles, frutos, huevos, etc., frutos hueros, la vaina seca, 
etc., en sentido metafórico también la cabeza; trátase pues de objetos 
que producen u n sonido seco igual que el choque o golpe 1 6 . T a m b i é n 
en este caso es notable el paralelismo que existe con los derivados de 
cose-, vocablos que denotan exactamente las mismas cosas o cosas por 
el estilo. 

1 2 N o s hemos l i m i t a d o e n este c u a d r o s u m a r i o a formas parecidas a case-; 
p o d r í a n citarse muchas otras: f r . f r a p p e r , a l . k l o p f e n , cast. t o c a r , etc. E l h i s p a n o ­

a m e r i c a n o c h a n c a ' p a l i z a ' , c h a n c a c a z o ' go lpe ' ( M A L A R E T 3 ) , c h a n c a r 'machacar , 

t r i t u r a r , pegar, g o l p e a r ' , es de o r i g e n q u e c h u a , según los americanistas ( L E N Z , 

D i c e , e t . , 249; B A T T I N I , 145, 3 2 9 ) . C o m p á r e s e p o r o t r a parte l a f a m i l i a p e n i n s u ­

l a r c h a n c a , c h a n c a r , c h a n c l a , etc. de o r i g e n e v i d e n t e m e n t e o n o m a t o p é y i c o 

( H o c h p y r e n a e n , D , 84 y s igs.) . O b s e r v a a t i n a d a m e n t e H . S C H U C H A R D T , B a s k i s c h 
u n d R o m a n i s c h , 15-16, q u e e n vascuence existe, además de los t ipos cose-, cuse-, 
case-, e l t i p o k i s k - p a r a expresar e n f o r m a o n o m a t o p é y i c a e l g o l p e : k i s k a 'golpe-

c i to ' , k i s k a - k a s k a , k i s k i - k a s k a ' r o m p e r huevos ' . 
1 3 C o m p . págs. 19 y sigs. 
1 4 C o m p . págs. 26 y sigs. 
1 5 C o m p . págs. 30-31. 1 

1 0 H . S C H U C H A R D T , B a s k i s c h u n d R o m a n i s c h , 12-13, regis tra este g r u p o de voca­

blos entre los d e r i v a d o s de C U S C O L I U M ( t i p o cose- y case-). 
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H e aqu í u n cuadro de la diversidad de los significados: 
Port . casca ' involucro exterior das plantas, dos frutos, dos ovos, 

dos crustáceos, dos tubérculos , das sementes', con estribaciones en las 
regiones inmediatas; gall . casca 'cascara de huevo' como en el S .O. 
de Asturias; en la misma región casco 'corteza de la avellana', Zamora 
casca 'cáscara leñosa de ciertas frutas, como avellana, nuez, etc.' ( F E R ­

N Á N D E Z D U R O ) ; port. cascao 'casca grande ou crosta', c a s c a r r a o 'grande 
casca; variedade de nozes de casca grossa' ( F I G U E I R E D O ) , cascoroes 
'cascas de ovos' ( T Á V A R E S D A S I L V A ) . 

Casca en gran parte de la provincia de Lugo , como c o s c o (!), en espe­
cia l =-, 'corteza exterior de la castaña' , en algunos lugares también = 
'pel ícula inter ior de la castaña', a l lado de casca meimiña, l i teralmen­
te 'casca pequeña ' , entrecáscara y casca p u l g a z a (de p u l g a r ) ; en vasc. 
k a s k a l = 'castaña falsa'. Compárese el párrafo anterior y casca usado 
en muchas regiones del Oeste como designación de la corteza de ciertos 
árboles, particularmente del roble y de la encina: Extremadura 
( R C E E , X I V , 95), Salamanca ( L A M A N O ) , Bierzo ( G A R C Í A R E Y ) , G a l i ­
cia ( V A L L A D A R E S ) , Suroeste y Oeste de Asturias (en el S.O. c a s c o = 
'corteza de la avellana'). 

Astur . cascu 'todo v idr io o porcelana' ( C A N E L L A D A ) , cáscara 'concha 
del mar' ( A C E V E D O ; B R A U L I O V I G Ó N ; C A N E L L A D A ) ; santand. c a s c a v i j a 
'concha de moluscos y crustáceos', al lado de c a s c a r i t a ( G A R C Í A -

L O M A S ) . 

Arag . casca 'vaina de las legumbres' Huesca ( R D T P , I I , 6 4 2 ) ; vasc. 
k a s k o 'cascabillo, envoltorio del grano de trigo' ( A Z K U E ) ; navarr. cas­
c a j o 'vaina de las legumbres' ( R D T P , I I , 6 4 2 ) ; en la R i o j a cascazas 
'vainas, cáscaras e hilas de las alubias que han sido golpeadas', c a s q u i j o 
'tamo del trigo' ( R D T P , I V , 2 7 8 ) ; cantabr. c a s c a r i t a 'vaina de la a lu­
bia seca' ( B B M P , I I , 6 1 ; G A R C Í A - L O M A S ) ; extrem. c a s q u i l l o 'pel ícula 
que envuelve el grano de trigo' ( Z A M O R A V I C E N T E , Mérida); casca­
billo 'vaina o envuelta del grano de trigo o cebada' Cuenca ( R D T P , 
II , 6 4 2 ) ; gall . c a s c a b u l l o , c a c a b u 'vaina de las legumbres; cascarilla 
de la bellota' ( i b . ) ; esp. cáscara 'vaina de las legumbres' ( i b . ) ; port . 
c a s q u e i r a 'fragmentos de casca velha do p inhe i ro idoso' ( ' L A V A R E S D A 

S I L V A ) , Sao M i g u e l 'vagens e palha dos legumes, j á batidas e secas' 
( C A R R E I R O D A C O S T A , Terminología agrícola m i c a e l e n s e ) ; hispano-

amer. cascarón 'cubierta de la mazorca del maíz ' C o l o m b i a (de cás­
c a r a ) , t ambién 'el de huevo, rel leno de a lgodón, papel picado y otras 
cosas, que se t iran unos a otros a la cabeza durante el Carnaval ' , verbo 
c a s c a r o n e a r ( M A L A R E T , D i c e , d e a m e r i c a n i s m o s , 3 A ed.). 

Vasc. k a s k a l 'cáscara; castaña huera; choclos" ; paja de maíz ' ( A Z ­
K U E ) ; k a s k a r 'cráneo', k a s k a r r e k o 'golpe en el cráneo' ( i b . ) . 

1 7 E n c u a n t o a l a a c e p c i ó n 'choclos ' , cf. nuestras observaciones e n H o c h p y r e -
n d e n , D , 87: referencias a vasc. kaska, k a s k a t o ' choque ' , 'sabots de bois ' , e n vas­

cuence t a m b i é n k l a k a ( i b . , 8 6 ) , k l o s k a ( S P I T Z E R , RFE, X I , 6 8 ) , etc. 
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Arag . casca 'cáscara, especialmente de los frutos secos: a lmendra , 
avellana' ( B A D Í A M A R G A R I T , B i e l s a ) ; casco 'la p ie l que cubre la nuez 
o almendra cuando están verdes' (comp. arriba = 'vaina de las le­
gumbres'), c a s c a r u t a 'el hollejo de algunas frutas y legumbres', casca­
r u l l o 'cáscara de fruto' ( P A R D O A S S O ) , 'cascarilla seca' ( L . C A R R E T E R , 

Magullón, 17). 
Cat. casca, clasca, al lado de c l o s c a , etc. 'cáscara de nueces, avellanas, 

huevos, etc.' ( B D C , X X I I I , 283; Dice. A l c o v e r ) , c a s c u l l 'closca d 'ou o 
de frui t ' , c a s c a r u l l a l a caixa del gra de blat dins l 'espiga '= cast. cas­
c a r i l l a ; en el Va l l e de A r á n c a s q u e l l , c u s q u e l l 'cáscara de huevo, de l a 
avellana, etc.' ( C O R O M I N E S ) . 

T a m b i é n en j u d e o e s p a ñ o l casca = 'cáscara de nuez, cráneo', casca-
r i c a s 'caspa de la cabeza' ( M . L . W A G N E R , RFE. X X X I V , 67). 

Siguen algunos derivados de las voces citadas: 
C a s q u i l l o 'pel ícula que envuelve el grano de trigo' Mérida . 
C a s q u e l l 'cáscara del huevo, de la avellana, de la almendra, de l a 

nuez' Va l l e de Arán ( B D C , V I , 2 2 ; C O R O M I N E S ) — casca en Beilas­
que, Va l l e de Barrabés y otras regiones colindantes de C a t a l u ñ a 
( B D C , V I , 22; X X I I I , 283; Dice. Alcover) , al lado de c u s q u e l l en l a 

zona sur del Va l l e de A r á n ( C O R O M I N E S ) . 

C a s c u l l 'closca d'ou o de fruit ' en la misma zona rayana que l leva 
casca en el sentido indicado arr iba (Dice. Alcover : derivado d i m i ­
nut ivo de casca); c a s c u l l a = c a r r u l l a 'piña' , 'mazorca de maíz ' espo­
rádicamente en el Va l le de Arán ( C O R O M I N E S : por cruce con c a s q u e l l ) . 

C a s c u l h o 'pel ícula ou folhelho das uvas' ( F I G U E I R E D O ; T A V A R E S D A 

S I L V A ) , vocablo hoy día menos frecuente que c a s c a b u l h o . 
C a s c a b i l l o 'cascarilla en que se contiene el grano de trigo o de 

cebada', ' cúpula de la bellota' ( D i c e . A c a d . ) = c a s c a b i l Albacete. 
C a s c a b i t o ' cúpula de la bellota' Anda luc ía ( V E N C E S L A D A ) . 

C a s c a b e l h o ' cúpula de la bellota' Guimaráes ( L E I T E D E V A S C O N -

t K I L O S . Opúsculos, I I , 237), 'cascabulho, cascavel' Arcos de Valdevez 
( R L u , X I X , 208) 1 S . Posiblemente el sufijo -elho no representa en 
este caso - I C U L T J , sino u n cruce entre c a s c a b u l h o y cascavel. 

C a s c a b u l h o - c a s c a b u l l o 1 6 en todo el Oeste, Salamanca, Extremadu­
ra, C i u d a d R e a l = 'cúpula de la bellota' (comp. infra); c a s c a b u l l o 
'erizo de la castaña en el comienzo de su formación' Lugo ; gall . casca-

1 8 L a d e f i n i c i ó n q u e se d a a l v e r b o cascabulhar e n e l A l t o M i n h o ( 'mexer o u 

p r o c u r a r q u a l q u e r coisa entre outras q u e fazem b a r u l h o á m a n e i r a de casca-

b u l h o s ' : R L u , X I X , 208) i n d i c a m u y b i e n l a i d e a d e l r u i d o q u e se asocia a l a 

voz cascabulho. 
1 9 Según R E W , 1731, de C A S C A B E L L U S ' c a m p a n i l l a ' , c o n c a m b i o de sufijo. N ó t e s e 

s i n e m b a r g o l a g r a n v a r i e d a d de formas s imples (casca) y der ivadas (cascull, 
cascabito, c a s q u i l l o , c a s c a r i l l a , etc.) usadas e n l a P e n í n s u l a p a r a d e n o t a r 'cáscara, 

corteza, v a i n a , etc.', f rente a l g a l o r r o m a n c e , d o n d e C A S C A B E L L U S d e n o t a casi e x c l u ­

s ivamente ' c a m p a n i l l a , cencerro ' ( F E W , I I , 4 5 5 ) . 
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b u l l o 'cascabillo, cascarilla del grano de trigo, cebada, etc.' = port . 
c a s c a b u l h o 'parte do fruto que contení as sementes'; en Ga l ic i a tam­
bién = 'vaina de las legumbres' ( R D T P , I I , 642); extr. c a s c a b u y o 
' c o r t e z a , cáscara seca' ( B A E , I I I , 664), ' la corteza o cáscara de algunos 
frutos, y también el cáliz de cualquier ñor' ( R C E E , X I V , 144), andal . 
c a s c a b u l l o 'cáscara de almendra' ( V E N C E S L A D A ) , a l lado de c o s c a b u l l o 
'corazón de la pera' ( R D T P , I I I , 152; I V , 481). 

E n gal lego-portugués la misma palabra puede tomar u n sentido 
colectivo: gall . c a s c a b u l l o 'cascajo, escombro; cáscaras (en p lura l ! ) ' 

( V A L L A D A R E S ) , port. c a s c a b u l h o 'monte de cascas' ( F I G U E I R E D O ) ; así 
se expl icará también brasil , c a s c a b u l h o = 'a espiga do m i l h o depois 
de tirada toda a palha que o envolve e os graos que o revestem enera-
vados nos alveolos' ( P E R E I R A D A C O S T A , V o c a b u l a r i o p e r n a m b u c a n o ) . 

Encontramos en el Oeste de la Península además port. e s c a b u l h o , 
gall . e s c a b u l l o 'cáscara que envuelve algunas semillas', port. escabul-
h a r , gall . e s c a b u l l a r 'descascarar; l imp ia r algunas semillas de la cáp­
sula que las envuelve' ( G A R R E A L V A R E L L O S ) , salmant. e s c a b u l l a r ' qu i ­
tar el escabullo a las bellotas' ( L A M A N O ) . 

E l sustantivo e s c a b u l h o , e s c a b u l l o - va r i an te de c a s c a b u l h o , casca-
b u l l o - parece representar una forma pos verbal de e s c a b u l h a r , esca­
b u l l a r (de c a s c a b u l h o , c a s c a b u l l o ) = escascar, escasquear. Comp. tam­
bién e s c a b u c h a r 'separar los erizos de la castaña' en las provincias de 
Salamanca ( L A M A N O ) y Santander ( G A R C Í A - L O M A S ) , en la prov inc ia 
de Lugo esporádicamente e s c a b e c h a r 'separar por medio del engazo 
los erizos vacíos de la castaña' . E n estos úl t imos casos probablemente 
se trata de variantes intensivas 2 0 del verbo e s c a b u l l a r ( e s c a b u c h a r > es­
c a b e c h a r ) . 

Cáscara y sus d e r i v a d o s : 
Cáscara, forma típica del castellano, frente a casca, usada en el Oeste, 

en catalán y aragonés = 'corteza o cubierta exterior de los huevos, 
frutas y otras cosas', aument. cascarón; este ú l t imo en hispanoameri­
cano = 'cubierta de la mazorca del maíz ' , en Mér ida = ' cúpula de l a 
bellota'. 

C a s c a r i l l a 'cáscara fina de algunos frutos' ( D i c e . A c a d . ) . 
C a s c a r i t a 'vaina de la a lubia seca' Montaña de Santander. 
C a s c a r e l a 'agalla del roble' ( A C E V E D O ) . Desconocemos tal designa-

2 0 C f . - u c h a r t a m b i é n e n los e jemplos siguientes: s a n t a n d . e n g a r r a r - e n g a r r a -
charse 'pegarse los niños ' ( B A E , X X V , 3 8 6 ) , sa lmant . c a b u c h a r 'cavar superf i­

c i a l m e n t e y m u y a flor de t i e r r a ' ( L A M A N O ) , esperriar, e s p u r r i a r - esperruchar, 
esparruchar, sustant ivo p o s v e r b a l e s p e r r u c h a ' chaparrón ' ( i b . ) . E l b e r c i a n o esca­
b u l l a r 'escurrirse: Se me escabul ló l a a n g u i l a de las manos ' , p e r o t a m b i é n = 

'separar ' , parece q u e presenta u n a a d a p t a c i ó n a cast. e s c a b u l l i r , g a l l . escabulirse 
'escaparse de entre las manos; desaparecer u n o s i n echar lo de ver ' ( V A L L A D A R E S ) , 

c u y o o r i g e n desconocemos. 
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ción en otras partes de la Península . Aparece sin embargo k a s k a r a b i t 
en la A l t a Navarra ( A Z K U E ) en contacto con c a s c o r r e Landas ( P A L A Y ) , 

c a s c a r i n e t o T a r n ( F E W , I I , 1 5 9 2 B : C U S C O L I U M ) , c a s c a r i n a P i r ineos 
Orientales (Dice. Alcover : de c a s c a r r i a ! ) y c a c a r r o , c a c u r r e t a Á lava 
( B A R Á I B A R ) . 

Cascarón ' cúpula de la bellota' Mér ida , 'cubierta de algunas frutas' 
( D i c e , histórico de la l e n g u a española), en C o l o m b i a = 'cubierta d e 
la mazorca del maíz ' ( M A L A R E T 3 ) . 

C a s c a r u l l a ' la caixa del gra de blat dins l'espiga' M o r d í a (Dice. 
Alcover) , c a s c a r u l l o 'cáscara de fruta', 'cascarilla seca' Aragón, ' cápsu la 
donde se encierra la bellota' ; 'especie de cáliz del fruto; porción cór­
nea que protege los dedos de algunos animales' Guadalajara ( R D T P , 
I I , 137 ) . 

C a s c a r u j a 'cascajo, conjunto de frutas de cascaras secas, como nue­
ces, etc.' M u r c i a ( G A R C Í A S U R I A N O ) . 

Nótase u n sentido colectivo en: 
C a s c a j o 'conjunto de frutas de cáscara seca' ( D i c e . A c a d . ) ; en Nava­

rra = 'vaina de las legumbres' ( R D T P , II , 642). 
Cascazas 'vainas, cáscaras e hilas de las alubias que han sido golpea­

das' R i o j a (con matiz peyorativo; comp. K U H N , R L i R , X I , 2 3 2 - 2 3 3 ) . 

C a s c a b u l l o en gallego-portugués (véase arriba, pág. 10). 
C a s q u e i r a 'fragmentos de casca velha do pinheiro idoso', 'vagens e 

palha dos legumes, j á batidas e secas' en portugués . 
Cascada 'hoja de maíz escogida y l i m p i a de toda barba, para el re­

henchido de jergones' Ga l i c i a ( V A L L A D A R E S ) : ¿directamente del ver­
bo cascar? 

C a s c a r u t a 'el hollejo de algunas frutas y legumbres, como uva, aza-
ro l la , etc.' ( P A R D O As so ) . 

C a s c a r u j a 'conjunto de frutas de cáscaras secas, como nueces' M u r ­
cia ( G A R C Í A S O R I A N O ) . 

Y más particularmente en los casos siguientes: 
Port . c a s c a l h o 'lascas de pedra; mistura de areia, seixos e cascas de 

crustáceos' , en sentido figurado también = 'dinheiro en cobre'; gal l . 
c a s c a l l o , en sentido semejante ('conjunto de piedras y de conchas me­
nudas', 'arena gruesa y tierra mezclada con conchas', etc.), además 
'los pedazos de algunas cosas cuando se rompen' ( D i c e . A c . G a l l ) , 
'madera d iv id ida en trozos muy menudos' { R D T P , I V , 8 4 ) ; c a s c a l l o , 
c a s c a l l a d a = 'cascabullo', evidentemente en el sentido colectivo regis­
trado arr iba ( V A L L A D A R E S ) ; cast. c a s c a j o 'guijo', pero también = 'con­
junto de frutas de cáscara seca, como nueces, avellanas, castañas, p i ­
ñones, que se suelen comer en las Navidades'; cat. c a s c a l l ' térra rotja 
mesclada amb pedra' (Dice. Alcover) ; vasc. kaskaiíu 'cascajo, grava'; 
gasc. c a s c a l h 'amas de pierres tranchantes' ( F E W , I I , 1 4 3 5 * Q U A S S I C A -
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R E ) , c a s c a l h s 'écailles, débris , éclats de roche, de pierre dure, tran¬
c h a n t s ' ( P A L A Y ) . 

G a l l . c a s c a l l e i r a 'terreno compuesto de piedra menuda y arena 
gruesa', 'cascajar' ( V A L L A D A R E S ) = port. c a s c a l h e i r a 2 1 , t ambién = 
' ruido causado pelo movimento do cascalho ou de muitos objectos 
miudos' ; c a s c a l l a l 'terreno completamente estéril* Sanabria; c a s c a r i t a l 
' lugar de muchas piedras' Babia-Laciana ( G U Z M Á N Á L V A R E Z ) . 

Algunos de los ejemplos citados se relacionan claramente con case-, 
casca en el sentido señalado arr iba : cast. c a s c a j o 'conjunto de frutas de 
cáscara seca'; gall . c a s c a l l o , c a s c a l l a d a = 'cáscaras'. Representan u n 
grupo aparte los que designan 'guijo, piedra menuda' , etc. Pero 
t ambién en este caso no nos parece imposible una vinculación se­
mánt ica con el grupo anterior, debido al ru ido que producen tanto 
las cascas, cáscaras como las piedras menudas 2 2 . L l a m a la atención s in 
embargo la frecuencia con que aparecen Cascalla, C a s c a l i a r y sus va­
riantes Rascaras, K a s c a r e l l a s , etc. en la toponimia peninsular, donde 
están documentados desde tiempos remotos: " i n loco predicto que 
d i d tur Rascaras et K a s c a r e l l a s " 956 Sahagún; C a s c a i h a r e s 1011 O ñ a , 
al lado de Cascagoso, Cascago 1177 O ñ a (R. M E N É N D E Z P I D A L , Orí­
g e n e s del español, 64, 66, 338) ; C a s c a l l a Navarra 1120 ( C . E . C O R O N A 

B A R A T E C H , T o p o n i m i a n a v a r r a e n la E d a d M e d i a , Huesca, 1947) ; 
Casca, C a s c a l i a r 1258 en documentos portugueses ( C O R T E S Á O , O n o ­
mástico m e d i e v a l portugués, L isboa, 1912); en la toponimia actual 
del N . O . : Casco, Cascas, Gascón, C a s q u i d o , C a s q u i t a , Cascajid, Cas-
q u i z o s , C a s q u e i r o s , C a s c a j o (Oviedo) , C a s c a l l a l ( también en Zamo­
r a ) , Cascallón, Cascallosa, Cascallá, C a s c a r r e i r a 2 3 . Encontrémonos , 
pues, frente al mismo problema que se impuso a los estudiosos con 
respecto al galorromance c l a p 'tas de pierres', etc.: K L A P P forma 
imitat iva o K L A P P A 'piedra' de origen prelatino ( F E W , I I , 735 y sigs.: 
"Es w i r d w o h l fast unmögl i ch sein, eine Grenze zwischen beiden 
G r u p p e n mi t Sicherheit festzustellen, da immer wieder B e r ü h r u n g e n 
zwischen beiden stattgefunden haben") 2 4 . E n cuanto a la di fus ión 

2 1 C o n acepción s e c u n d a r i a c a s c a l h e i r a = ' touca de rebentos o u vergonteas d e 
castanheiro , q u e nascem n o s i t io e m q u e se abate a l g u m ' , e n e l A l t o M i n h o 
( R L u , X I X , 2 0 8 ) . 

2 2 E s interesante observar q u e e n u n caso a n á l o g o los autores d e l D i c e . A l c o v e r 
n o v a c i l a r o n e n d e r i v a r cat. c l a p e r ' m u n t de pedrés e n e l c a m p ' ( = f r a n c . 
c l a p i e r ) de u n a base o n o m a t o p é y i c a (germán. K L A P P O N 'hacer r u i d o ' ) . 

2 3 Según e l Nomenclátor de las p r o v i n c i a s gallegas y de O v i e d o . N o e n c u e n t r o 
e jemplos e n los fascículos de las p r o v i n c i a s d e l Oeste. E l l e c t o r que tenga a su 
disposición l a o b r a de M A D O Z y otras fuentes s imi lares seguramente p o d r á c o m ­
p l e t a r nuestros datos c o n respecto a otras p r o v i n c i a s . 

2 4 Es p a r t i c u l a r m e n t e i n s t r u c t i v o e l p a r a l e l i s m o semántico q u e existe e n t r e 
c l a p y case- c o n respecto a las designaciones d e l cencerro; compárese l o q u e d i j i ­
mos e n l a pág. 6, n o t a n sobre c a s c a l h ' c l iquet i s , b r u i t de grelots, gre lot ' , e n l a 
m i s m a r e g i ó n = 'éclat de roche , etc.' Parece q u e nuestro d i s t i n g u i d o colega J . 
H u b s c h m i d , a l rechazar r o t u n d a m e n t e l a p o s i b i l i d a d de inf luencias o n o m a t o -
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geográfica de nuestro t ipo, es interesante observar que domina en l a 
Península Ibérica, en el país vasco y en la Gascuña (con estribacio­
nes en las zonas colindantes del Bajo Lemos ín y Cahors) . 

Las formas port, caseäo casca grande ou crosta', 'crosta de sujidade, 
na pele de a lguém' , al lado de c a s c a r m e , 'grande casca; variedade de 
nozes de casca grossa' nos conducen directamente a l empleo de casca­
r r i a , c a z c a r r i a en el sentido especial de 'excremento adherido a la lana 
de las ovejas', 'lodo o barro que se coge y seca en la parte de la ropa 
que va cerca del suelo', en salmantino y berciano ( c a z c a r r a ) tam­
bién = 'costra que queda en la masera procedente de la masa de 
harina' , grupo de palabras ya tratado por M . L . W A G N E R , Z R P h , 
L X I I I , 3 5 8 ("etymologisch nicht g e k l ä r t " ) . Corresponden a cast. 
c a z c a r r i a ( D i c e . h i s t . de la l e n g u a e s p . ) , gall . c a s c a r r i a , berciano cazca­
r r a , salm., santand. c a s c a r r i a , hispanoamericano cascarria-, en argenti­
no 'bolillas o nudos de estiércol o barro que se forman en la lana de 
la cola y partes inferiores del cuerpo de las ovejas' ( S A U B I D E T ) y con 
la acepción secundaria 'excremento del ganado vacuno y ovejuno' 
( S A N T A M A R Í A ) , bras, c a s c a r r i a 'bosta sêca que se apega à là das ovelhas 

e ao pêlo de outros animais'; en catalán cascarra, c a s c a r r i a 'résidu sec 
d'excrement aferrat peí cos', c a s c a r r u l l a 'pi lot d'excrement sec aferrat 
al pèl o a la lana', 'pilotéis de carn torradeta que queden sensé fondre 
dins la caldera del saim del porc' (Dice. Alcover) , cascarra, cascárries, 
quiscàrries ( G R I E R A , T r e s o r ) . Adviértase que el mismo tipo que do­
m i n a toda la vertiente sur de los Pirineos abarca también - i g u a l que 
cascall- el gascón: Ribagorza c a s c a r l a (con r) 'pelota de estiércol que 
se les forma a las caballerías en el pelo' ( V . F E R R A Z Y C A S T Á N ) , arag. 
c a s c a r r i a s ( R O H L F S , L e gascon, § 4 2 ) , vase, k a z k a r r i a ( A Z K U E ) , gase. 
c a s c a r r e ' agglomérat ion en boules de po i l et de boue q u i se forme 
sur le cuir des bêtes dont la l itière est mal entretenue' ( P A L A Y ; 

R O H L F S ) , t ambién = 'grosse n o i x creuse'. 

Es evidente el valor aumentativo-peyorativo de la terminación; 
compárense también santand. m o c a r r i a 'mocarro', arag. v i d a r r i a 'hom­
breci l lo , planta', ya registrados por M . L . W A G N E R , Z R P h , L X I I I , 3 5 8 , 

3 6 2 . 

Véanse aquí , como complemento, los nombres de la ' cúpula de la 
bellota ' : 

Esp.-port. cúpula, 

péyicas e n l a exp l i cac ión de los der ivados de c l a p - , n o cons idera suf ic ientemente 

l a acepc ión de 'tas de pierres , éclats, débris de p i e r r e ' (y sus numerosas var iantes 

s e m á n t i c a s ) , p r o p i a d e l g a l o r r o m a n c e : cf. su art ículo e n Z R P h , L X V I , 46, y 

Alpenwörter r o m a n i s c h e n u n d v o r r o m a n i s c h e n U r s p r u n g s , B e r n , 1951, págs. 

12, 48. 
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Port . c a r a p u i o ( F I G U E I R E D O ; P I R E S D E L I M A , E s t u d i o s , V I , 88), voca­
blo formado a base de c a p u c h o , c a p u l h o ' involucro da flor', etc. 

C a s c a b i l l o ( D i c e . A c a d ) : R E W , 1731, C A S C A B E L L U S . 

C a s c a b i l Albacete ( R F E , X X V I I , 245), según RFE, X X , 354, tra­
ducido por cascabel25. 

C a s c a b i t o Anda luc ía ( V E N C E S L A D A ) . 

C a s c a b e l h o Guimaraes ( L E I T E D E V A S C O N C E L L O S , Opúsculos, I I , 

237). 
C a s c a b u l h o en portugués , c a s c a b u l l o en gallego y salmantino-extre­

m e ñ o ( L A M A N O ; Z A M O R A V I C E N T E , Mérida), C i u d a d Rea l ( R F E , 
X X , 354). 

C a s c a r u l l o Guadalajara ( R D T P , I I , 137). 
Cascarón, c a s c a b u l l o Mérida . 
C a s c o u l h o en el S. O . de Francia ( F E W , I I , 1592b, de C U S C O L I U M ; 

es notable que también en este caso la raíz case- aparezca fuera de la 
Península precisamente en el gascón). 

K o s k o en vascuence ( A Z K L J E ) . 

C o s c o b i l L a Roda-Albacete, al lado de c a s c a b i l ( R F E , X X , 394). 
C a s u l o en el Barroso (C. P I R E S D E L I M A , E s t u d o s , V I , 91) , en la 

misma región c a s u l o = 'casa pequeña ' ( R L u , X X , 151). 

E l verbo cascar se usa en castellano con algunas acepciones particu­
lares, de entre las cuales vamos a destacar pr imero el empleo de cascar 
= 'charlar': cascar 'fam. charlar' ( D i c e . A c a d . ) , 'parlar, charlotear' 
Salamanca ( L A M A N O ) , c a s c a n t e 'persona que habla mucho y desatina­
damente', c a s c o r r o t e a r 'charlar mucho y sin fundamento', sust. casco-
r r o t e o , c a s q u e r a 'conversación sin fundamento y dilatada' ( V E N ­

C E S L A D A ) 2 6 . 

Es probable que en este caso el verbo represente u n empleo 
figurado de cascar = 'pegar', como descascar 'hablar mucho y echan­
do fanfarronadas'. Por otro lado, es b ien sabido que la acepción de 
'charlar' ha dado motivo a numerosas formas imitat ivas 2 7 : 

Fr . c a q u e t e r , etc. ( F E W , I I , 47-48: se relaciona estrechamente con 

2 5 F o r m a t o m a d a e v i d e n t e m e n t e d e l p r o v e n z a l . 
2 0 O p i n a m o s q u e hay q u e separar d e l g r u p o caste l lano las voces r u m a n a s y 

sardas q u e s igni f ican 'bostezar' ( R E W , 1733, C A S C A R E ) . Suprímase, pues, l a 

r e f e r e n c i a d a d a p o r B A T T I S T I - A L E S S I O , D i z . et. i t a l . , I , 791^ 
2 7 N o s l i m i t a m o s a voces que p u e d a n tener c ier ta re lac ión c o n e l t i p o case-. 

C f . además: arag.-murc. c h a r r a r , cat. x a r r a r , x e r r a r , cast. c h a r l a r ( = i t . c i a r l a r e ) , 
sa lmant . c h a r l a n g a ' c h a r l a ' , c h a i r a r ' h a b l a r ' ( M A L D O N A D O , E l h a b l a d e l a R i b e r a , 
98) y otras var iantes registradas p o r G A R C Í A D E D I E G O , RFE, I X , 121; cast. chacha­
r a ; cast. c h a f a r 'aplastar ' , arag. c h a f a r r e a r ' c h a r l a r ' ( G . D E D I E G O , Lingüistica ge­
n e r a l y española, 4 9 2 ) ; e n Suiza f r a p e r ' c h a r l a r ' = f r . f r a p p e r ( F E W , I I I , 7 6 3 ) , 

etc. P u e d e n verse otros e jemplos e n e l estudio q u e Y . M A L K I E L dedicó úl t ima­

m e n t e a " I t a l i a n c i a r l a t a n o a n d its R o m a n c e offshoots", e n R o m P h , I I , 1949, 

318 y sigs. 
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c a q u e t e r , hablando de la gal l ina; R . L E H M A N N , L e sémantisme d e s 
m o t s expressifs, 2 4 - 2 5 ) : K A K - . 

Prov. c l a c a , c l i c a claquer; parler à tort et à travers, répéter' , c l a , 
c l a c ' onomatopée du bru i t produit par une chose q u i claque ou q u i 
se casse' ( T F ; F E W , I I , 7 2 7 ) ; cat. c l a c 'so sec d u n a cosa que eau, o 
que es trenca', c l a c a r 'fer u n clac o soroll sec, com de dues coses que es 
topen', c l a c a 'xerrota, conversado seguida i poc important' , fer p e t a r 
l a c l a c a o c r a c a 'xerrar molt ' (Dicc. Alcover) ; i ta l . c h i a c c h i e r a r e 'ciar¬
lare': K L A K K - . 

Fr . c l a p o t e r ( F E W , I I , 7 3 3 A ) : K L A P P . 

Prov. cascaieja, cascareja, c a s c a r e l e j a 'babil ler , jaser en parlant des 
poules et des femmes' ( T F ; comp. i b . cáscala con sus numerosas acep­
ciones); cascaillejá 'faire u n brui t sourd comme d'une balle q u i rou le 
dans une coque de no ix ; babi l ler ' ( F E W , I I , 1 4 3 5 A : de * Q U A S S I C A R E ) ; 

gasc. c a s c a l h 'cliquetis, bru i t de grelots', cascalhà 'gazouiller, babi l ler ' , 
c a s c a l h e t 'babi l lard ' ( P A L A Y ) . 

Cascavelâ, carcavelà 'bruire comme u n grelot' (cascavèu, carcavèu), 
'faire d u tapage', etc., c a s c a v e l e j a 'sonner comme u n grelot', 'faire d u 
brui t , babil ler ' , c a s c a v e l a m e n 'bavardage' ( T F ; R E W , 1 7 3 1 ; F E W , 
I I , 4 5 5 ; C A S C A B E L L U S 'cencerro'; R . L E H M A N N , L e sémantisme d e s 
m o t s expressifs, pág . 6 9 : carcasser, etc. 'bavarder': "ce sens dér ive 
probablement de grelot, crécelle") . 

A veces la designación de 'charlar' no se or ig ina en una onomato-
peya pr imi t iva , sino que se debe a la comparac ión con otra palabra 
(en el caso de cascaieja se explica tal vez por una asociación con 

el ru ido del cencerro o el cacarear de las gallinas). Pero es manifiesta 
también en tales casos la tendencia a usar palabras de valor expresivo. 
Este factor seguramente ha intervenido también en el uso metafórico 
de cascar = 'charlar'. 

Presenta u n caso análogo el empleo de cascar = 'comer', atesti­
guado esporádicamente en la Península y también en hispanoameri­
cano: 'comer, tragar' en la provincia de Segovia ( R D T P , I I , 6 0 5 : 
"Échale guindas a la tarasca, que ella sola se las casca"), en el Oeste 
( Z A M O R A V I C E N T E , F i l , I I , 1 6 8 : G a b r i e l y G a l á n ) , 'engollir, cascarse' 
(Dicc. Alcover) , 'roer' en Perú ( M A L A R E T 2 , I , 2 9 2 ) 2 8 . Comp. casser 

en el argot francés desde el siglo x v i , fr. actual casser la croûte 'manger 
u n morceau' ( F E W , I I , 1 4 3 3 B ) , prov. c l a c a 'manger avidement' ( T F ) , 
también en el argot francés c l a q u e r ( F E W , I I , 7 2 7 : K L A K K - ) , t ipo 
c l a p o t e r 'manger avec brui t ' ( L E H M A N N , L e sémantisme des m o t s 
expressifs, pág . 7 6 ; F E W , I I , 7 3 2 y sigs., K L A P P - ) , etc. 

2 . COSC-

E l vocablo c o s c o está bastante arraigado en el Noroeste de la 
Península , donde tiene las acepciones siguientes: 

2 8 C f . vasc. kosk ' o n o m a t . d e l acto de m o r d e r ' . 
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C o s c o = corteza exterior de la castaña' (al lado de casca), a veces 
también — 'pel ícula inter ior de la castaña' y 'castaña vacía' en l a 
provincia de Lugo . A estas designaciones corresponden: 

M i n h . c o s c o 'casca de grao de centeio ou trigo', en A r g a n i l 'palhico 
em que se encontrara algumas espigas e graos, na ocasiao da malha ' 
( F I G U E I R E D O ; R L u , X X , 155); m i n h . c o s c o 'camisa do m i l h o ' ( T A V A -

R E S D A S I L V A ) ; gal l . c o s c o 'hojas que envuelven las espigas del maíz ' , 
'cascarilla que envuelve el grano' en el Oriente de Lugo ( R D T P , I , 
432) cosca 'vaina en que se encuentran los garbanzos habichuelas y 
otras leguminosas, cuando ya está seca' Orense ( R D T P , I V , 85; V K R , 
X I , 263, 272); c o s c o i r a 'corteza de los árboles ' ( C A R R É A L V A R E L L Ó S = 

casca); berciano descascar 'mondar las nueces' ( G A R C Í A R E Y ) ; en e l 
bable occidental c o s c o 'cáscara de nuez, avellana', 'caracol' ( A C E V E D O ) , 

a l lado de c o s c u d o , c o s c u r r o ; c o s c o = 'caracol', como también en ga­
llego; c o s c o 'cáliz de la avellana' V a l l e del r ío Ibias. 

M i n h . coseros, al lado de cóseos — 'residuos de palha de m i l h o e 
folhelho, que ficam no campo depois da e s i o l h a d n ^ c a n h o s ' , como 
en el Barroso ( R L u , X X . 155), parece que corresponde a port. prov. 
cóscoro 'adj. endurecido: térra cóscora' ( F I G U E I R E D O ) , salmant. cués-

c a r o 'duro, tieso' ( L A M A N O ) . 

Barros, c o s q u i n h a s 'massa que ñca agarrada á masseira e com que se 
fazem as bolas' ( R L u , X X , 155) corresponde a varias de las acepciones 
registradas en los párrafos anteriores ( c o s c o 'palhico', c o s e r o s 'resi­
duos'). 

Encontramos fuera del Noroeste: 
E n la provincia de Álava c o s c o l 'mazorca del maíz desgranada', 

coscón 'erizo desecado de la nuez' ( B A R Á I B A R ) , R i o j a c o s c o n e s 'granzas' 
( R D T P , I V , 279). 

E n las provincias vascongadas k o z k o r 'panoja de trigo, de maíz ' , 
k o s k o l 'castaña huera', k o z k i l 'erizos de la castaña', k o s k o ' cúpula de 
bellota' , 'cáscara', 'vaina', k o s k a n -pericarpio de la nuez'; k u s k u 
cáscara de huevo', 'cápsula' ( A Z K U E ) . 

Arag . c o s c o l i n a 'fruto del roble' , 'bellota que produce el coscojo' 
( P A R D O Asso); comp. gasc. c o u s c o u l h o , c a s c o u l h o 'cupule de gland ' 

( F E W , II , 1592b: C U S C O L I U M ) , vasc. k u s k u i l a 'agalla del roble' . 
Es evidente la estrecha relación que en este caso existe entre Gas­

cuña, el país vasco y Aragón ('agalla, fruto del roble ' ) 2 9 . Encontramos 
algunas huellas aisladas más hacia el Sur: 

C o s c o b i l 'cáliz de la bellota' Albacete ( R F E , X X , 354: = c a s c a b i l l o 
'cápsula ' en la Mancha), andal. c o s c a b u l l o 'corazón de la pera' ( R D T P , 
I I I , 152), frente a andal. c o s c a b u l l o 'cáscara de la almendra' ( V E N C E S -

L A D A ) , 'cáliz de la bellota' C i u d a d R e a l (cf. s u p r a , pág. 14). 
Observamos una gran diversidad semántica de la raíz cose- y nume­

rosas variantes en el dominio catalán: 

2 9 C o m p á r e s e l o q u e a l final de este c a p í t u l o dec imos acerca de l a d i fus ión 

de l a raíz C U S C O L I U M . 
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Cat. cose, cosco, cosca 'clovella d'ou, de nou , de meló ' , al lado de 
c l o s c a , c r o s c a , clasca, etc. (Dice. Alcover ; A L C a t , 493 y sigs.). 

Caracteriza a los vocablos citados como a los derivados de case- l a 
acepción de 'vaina, cáscara, corteza', predominando con frecuencia 
l a de sustancia desecada, endurecida, dura, como muestran más cla­
ramente aún los ejemplos siguientes: 

K o z k o r 'cosa endurecida', 'motte de terre', k o s k o r 'terrón de azúcar' 
( también = 'corteza de pan', 'cabeza', etc.) ( A Z K U E ) . 

Esp. c u e s c o 'hueso de la fruta, como de la guinda, el durazno' ( D i c e . 
A c a d . ) , según R E W , 2424 y F E W , I I , 1593" forma regresiva de cusco-
L I U M 3 0 , vocablo que en dicho sentido únicamente está representado 
en la Península por c o s c u l l o , al lado de c a s c u e l l o , en los Altos Pirineos 
( B O R A O ; P A R D O A S S O ) = gasc. c o u s c o u l h e - c a s c o u l h e 'gosse, cosse dure 

de certains fruits' ( P A L A Y ; F E W , I I , 1592) 3 1; c u e z c o = c u e s c o en el 
concejo de L o m b a (C. M O R A N ) . 

A base de las acepciones registradas anteriormente -cosa endureci­
da, pedazo- se explica fáci lmente el empleo de k o s k - en el sentido de 
troncho, etc.: 

Vasc. k o s k o 'troncho de pera, manzana', k o z k o r r i k o 'corazón de la 
manzana'. 

Vasc. k u s k u t , k u s k u r , k u z k u r ' troncho de frutas', ' trognon de chou' ; 
k u z k u r t ambién = 'caña de maíz' , como k o z k o r 'panoja de trigo o 
maíz ' y cat. c o s c o 'espigot de blat de moro' . 

Igualmente vasc. k o k o t a 'troncho, corazón de frutas', kokots™. 
Empléase cose- en sentido metafórico aplicado (como c o c - , pág. 25) 

a la cabeza 3 3 : 
Vasc. k o s k o 'cráneo' ( A Z K U E ) . 

Cast. c u e s c o ( O R O Z , B I C C , V , 88), cuesca ( M A L A R E T 3 4 : Colombia) . 
Y a calidades humanas: 
Coscón 'viejo, chocho' Maragater ía ( G A R R O T E ) . 

Cosca 'egoísta, marrul lero ' , coscón 'hombre entrado en días; viejo 
marrul lero ' Aragón ( P A R D O Asso). 

Esp. coscón 'socarrón' ( D i c e . A c a d . ) . 
Indica el tema cose- t ambién el ru ido que produce u n golpe o 

choque, el golpe mismo o ruidos parecidos (al morder, etc.). E n tales 
casos es indudable el origen onomatopéyico de las palabras 3 5 , compa-

3 0 B A T T I S T I - A L E S S I O , o p . c i t . , a l m e n c i o n a r cast. cuesco s. v. cosco, h a b l a n de u n 

t e m a m e d i t e r r á n e o cosco-. 
3 1 Véase l o q u e d e c i m o s sobre l a di fusión de C U S C O L I U M a l final de este capí tu lo . 
3 2 N o e n c u e n t r o e n los d i c c i o n a r i o s arag. cogujón ' t r o n c h o de berza ' , c i t a d o 

p o r C E J A D O R , L a l e n g u a d e Cervantes, I I , 269a. 
3 3 E l FEW, I I , 1592, registra e jemplos parec idos de los dialectos provenzales : 

elose ' c o q u i l l e ' , closca 'tete, crane ' . 
3 4 C f . t a m b i é n las observaciones de V . G A R C Í A D E D I E G O , Lingüistica g e n e r a l y 

española, pág. 492, s. v. case. 
3 5 Es interesante l a c o i n c i d e n c i a c o n l a inter jección cos-cos c o n q u e se l l a m a 

a los perros , y que h a d a d o o r i g e n a l a des ignación de éstos: arag. cosque ' p e r r o 

j o v e n ' ( P A R D O Asso) = esp. g o z q u e ' p e r r i l l o ' , leonés y argent. cusco ( c u z ! c u z l ) , 
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rabie a l tema case- ya tratado antes, y c o c - c r o e - , de que hablaremos 
más adelante. Hasta cabe preguntarse si en tales creaciones onomato-
péyicas no hay que buscar también el origen de gran parte de las 
voces citadas antes, usadas, como observamos, con preferencia para 
señalar objetos duros o vacíos, la cáscara, la vaina seca, en sentido 
metafórico también la cabeza. 

H e aquí la lista de las voces que denotan golpe, choque, etc.: 

1. Vasc. k o s k a , k o z k a ' ruido del choque'; k o s k a k a 'golpeando u n 
cuerpo con otro'. 

K o s k a , k o z k a 'choque, encuentro', 'golpe', - k a s k a 'choque'. 
K o s k 'onomat. del acto de morder' , -kask 'onomat. del encuentro y 

choque inesperado de dos personas, carros, etc.' ( A Z K U E ) . 

Esp. c o s q u e 'golpe dado en la cabeza' ( D i c e . A c a d . ) = c o q u e , c r o q u e 
(págs. 26, 30); arag. c o s q u i s ( P A R D O A S S O ) . 

2. Esp. germ. c u e s c o 'azote, golpe' ( D i c e . A c a d . ) , mex. y gitano 
c u e s c o 'pescozón' ( B A E , V I I , 306). 

Leonés c o s c a r 'chocar', salmant. coscarse 'darse topetazos los anima­
les' ( L A M A N O ) . 

Port, c o s q u e a r 'bater, tosar, sovar' (comp, también N A S C E N T E S ) . 

Salmant. c o s c a z o 'topetazo', al lado de c a c a r a z o 'golpe, porrazo' 
( L A M A N O ) , montañés c a s q u e t a z o = c o q u e t a z o 'golpe dado en la ca­

beza con los nudi l los ' ( G A R C Í A - L O M A S ) . 

Hispanoamer. c o s c a c h o = c o c a c h o 'golpe dado con los nudi l los en 
la cabeza' ( S A N T A M A R Í A ; B A T T I N I , El h a b l a de S a n L u i s , 70, 338: 
influencia de coscorrón, su s inónimo) ; al lado de cascarazo 'golpe fuer­
te' Puerto R i c o , 'puñada , latigazo' C o l o m b i a ( M A L A R E T 3 ) . 

Cat. c o s c o l l a d a 'batcollada' (Dice. Aleover : de b e s c o l l a d a , amb con­
taminado de c o s c o l l ) . 

Vasc. k o s k o r r e k o 'golpecito en el cráneo' , al lado de k a s k a r r e k o , 
k a z k a r r o n . 

Esp. coscorrón 'golpe en la cabeza que no saca sangre y duele' ( D i c e . 
A c a d . ) , en la provincia de Álava también = ' c e n t á u r e a col l ina ' ( B A -
R Á I B A R : los muchachos suelen divertirse golpeándose con las cabe­
zuelas de estas centáureas) . 

Cat. coscorró 'cop fort donat amb el cap', 'cop donat al cap amb el 
ñus del dit del cor' (Dice. Alcover) , al lado de c a s c a r r o , cascarró 'cop 
pegat amb el puny damunt el cap' ( i b . ) , verbo c a s c u r r e j a r ; c o s c o i 

cat. gos, etc. T O R O G I S B E R T , B A E , X , 189 y sigs., c i ta m u c h a s otras v a r i a n t e s 

onomatopéyicas . E n c u a n t o a l g a l o r r o m a n c e , cf. FEW, I I , 1591-1592, y p a r a 

otros i d i o m a s véase V . B E R T O L M , L a p a r o l a q u a l e m e z z o d'espresúone, N a p o l i , 

1946, págs. 45-46. - Y a observaba H . S C H U C H A R D T , Baskisch u n d R o m a n i s c h , 15, 

refiriéndose a l a raíz cose-: " L a u t n a c h a h m u n g dürfte h i e r das V e r b i n d e n d e u n d 

z u g l e i c h V e r w i r r e n d e se in; e i n e m g e r m . k n o k - , k n a k - möchte e i n r o m a n i s c h e s 

k o k - , kosk-, kask- g e g e n ü b e r s t e h e n , u m das G e r ä u s c h w i e d e r z u g e b e n , das H a r t e s 

auf H a r t e m h e r v o r b r i n g t . " 
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empleado en el mismo sentido, pero inf luido evidentemente p o r 
c o s c o l l = coscojo'; c o s c o r r a d a ' e m p u j ó n ' (Dice. Alcover ; G R I E R A , 

Trésor). 
Port, coscarrâo 'carolo, pancada corn a mâo ' ( F I G U E I R E D O ) . 

Hispanoamer. coscorrón, al lado de cascarrón Puerto R i c o ( S A N T A ­

M A R Í A ) , cascarazo. 
Es posible que en las formas con sufijo se trate de derivados direc­

tos de cose-, cuesc- — 'cabeza' 3 6, como seguramente en el caso de 'gol­
pe con la cabeza'. 

Encontramos en catalán además c l o s c a d a 'cop pegat amb la mà a l 
cap de qualcu , c l o s c a r 'pegar closcadas', vocablos vinculados con c i o s -
ca, variante de clasca, casca = 'cáscara de las nueces, avellanas, etc.', 
'concha', 'cráneo' (Dice. Alcover) y c l o s e , c l o s c a difundidos con las 
mismas acepciones en el Sur de Francia ( F E W , I I , 1592b): s e g ú n 
R E W , 2011, cruce de C O C H L E A - * C L O C A con C U S C U L I U M , según F E W , 
I I , 1593*, de c u s c o L i u M transformado bajo la influencia de C O C C U M 

en * C O S C U L U M , * C L O S C U M . Ac ier tan los autores del Dice. Alcover a l 
observar que no hay que olvidar las tendencias imitativas que segura­
mente se han puesto en juego en la creación y el empleo de dichas 
palabras: "Igualment possible és que c l o s c a s igui una formació ono¬
matopeica independent que representi una arrel k l o s k - " ¡«. 

L a variante catalana c r o s c a 'closca del cap, de la nou, etc.' parece 
explicarse por u n cruce de c l o s c a y c r o s t a 'corteza'. De ella se deriva 
c r u s c a r 'pegar una bofetada' (con el cambio bien conocido en cata­
lán de o protónica en u; comp. c l o s c a r , pronunciado kluská) y el sus­
tantivo c r u s c a 'cop donat sobre el cap amb el puny clos' Rese l ló , c r u s -
q u e t 'cop donat a l 'orel la amb els nusos de dos dits de la mà ' (Dice. 
Alcover) , al lado de c l u s c a . Así, pues, c r u s c a , c l u s c a podr ían considerar­
se como formas posverbales (de c r u s c a r , c l o s c a r ) . 

Adviértase sin embargo que en dialectos languedocianos existe 
al lado de c l o s c a t ambién c l u s c o 'crâne, tête' ( F E W , II , 1592") con u 
y en catalán la forma seguramente onomatopéyica c l u c - c l u c a r (en u n 
c h i c a r d ' u l l s = 'en u n momento' , e l u e s d ' u l l = 'guiño' , los ulls están 
e l u e s 'los ojos están cerrados'). Compárese sobre la explicación 
de c l u e nuestra reseña del D i c c i o n a r i A l c o v e r en el vo l . V de A I L . 

3. Cat. c o s e 'pet' (Dice. Alcover) . 

8 0 C o m p á r e n s e las formas pescozón, p e s c o z a d a 'golpe q u e se d a en e l pescuezo', 
t e s t a r a z o , t e s t a r a d a 'golpe d a d o c o n l a testa' y las observaciones de H . S C H U -
C H A R D T , B a s k i s c h u n d R o m a n i s c h , 15. Adviértase s in e m b a r g o q u e e l e m p l e o de 
las pa labras que d e s i g n a n e l go lpe t iene bastante m a y o r di fusión geográfica q u e 
l a raíz cose- 'cabeza'. 

3 7 Y a antes L . S P I T Z E R , R F E , X I , 69, había l l a m a d o l a a tención sobre e l v a l o r 
o n o m a t o p é y i c o de d i c h a raíz: " I l y a d o n e u n r a d i c a l à m é t a p h o n i e k l a s k - , 
k l i s k - , k l o s k - , M u s l i - , o n o m a t o p é e e x p r i m a n t le b r u i t de coups" . 
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Esp. c u e s c o 'pedo ruidoso' ( B E S S E S , A r g o t español; P A R D O A S S O ; 

D i c e . A c a d . ) . 

4. Vasc. k o s k 'onomat. de morder' , k o s k a d a 'mordedura' . 
Indudablemente hay que relacionar con esta acepción también las 

siguientes: 
K o s k a t u 'hacer muesca, mellar, mellarse una herramienta' , 'tajar 

castañas para que echen tiros al asarse'. 
K o s k a 'muesca, mella ' , ' la mel la que hacen los pastores en las ore­

jas de las ovejas para conocerlas' ( H o c h p y r e n a e n , A , I , 85; B , 58), a l 
lado de k r o s k a d a 'punzada', k r o s k a d u r a 'mella ' ( A Z K U E ) . 

C o n estos ejemplos se corrobora perfectamente lo dicho más ade­
lante sobre el origen de cat. c r o c a 'entalladura' (pág. 31) y prov. c o c o , 
francés e n c a c h e , etc., empleados en el mismo sentido (pág. 28) 3 8 . 

5. Siguiendo el ejemplo de M . L . W A G N E R , qu ien con razón rela­
ciona en sus I b e r o r o m a n i s c h e S u f f i x s t u d i e n , Z R P h , L X I I I , 364, el t ipo 
semántico andal. coscorrón 'pedazo de pan frito' (y otras variantes) 
con coscorrón 'golpe' y c u e s c o 'hueso de fruta', mencionaremos p o r 
fin una serie de palabras que designan rescaño o zoquete de pan , 
pedazo de pan frito, torreznos, etc. Este grupo semántico está estre­
chamente vinculado con los tipos tratados anteriormente. F o r m a el 
t e r t i u m c o m p a r a t i o n i s la cual idad dura y el ru ido característico que 
se produce al morder o mascar tales trozos: 

C o s c r o , c r o s c o , p. ej. pastéis c r o s c o s 'fritos mais do que devia ser' 
en el A l t o M i n h o ( R L u , X I X , 216) = p o n . cóscoro 'endurecido' 3 9 . 

C o s c o r i t o s 'torreznos', c u s c u r i t o 'corteza de pan', c o s c o r r o n e s ' chi­
charrones', a l lado de cascarros, c a z c a r r o s en la Sierra Cantábr i ca 
( G A R C Í A L O M A S ) , como coscarín en el Fuerzo ( G A R C Í A R E Y ) y coscarán 
'chicharrón' en Zamora ( F E R N Á N D E Z D U R O ) ; arag. c o s c a r a n a 'torta 
muy delgada y corteza de pan' ( P A R D O A S S O ) . 

Sal m a m . c o s c u r r o 'rescaño, cantero, pedazo de pan' ( L A M A N O ) , cus-
c u r r a , a l lado de c u r r u s c a 'rescaño de pan' ( M A L D O N A D O , E s t u d i o so­
b r e el h a b l a de la R i b e r a , 128). 

Vasc. k o z k o r 'cosa endurecida', 'corteza de pan', al lado de k a s k o 
( A Z K U E ) ; c o z c o r r o 'pan tostado', c o z c o r r i c o 'coscurro' ( P i r i n e o s , I I I , 

288: Aezcóa), t ambién = 'corazón de la manzana' (vasco k o s k o r 'pe­
dazo') ( R D T P , I I I , 476). 

3 8 E n c o n t r a m o s e n e l M i n h o t a m b i é n crosca = c r o s t a 'casca, crusta ' ( F I G U E I -

R E D O ) . 

- E x t r a ñ a q u e H . S c h u c h a r d t , que c o m p a r a a t i n a d a m e n t e vasc. k o s k a ' e n t a l l a ­

d u r a ' c o n cast. muesca (de * M O R S I C A R E ) , e x p l i q u e l a p a l a b r a vasca c o m o per­

teneciente a lat . C U S C Q L I U M ( B a s k i s c h u n d R o m a n i s c h , 13; compárese e n cam­

b i o i b i d . , 15). 
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Arag . c u s c u r r o , c u z c u r r o 40, c u r r u s c o 'mendrugo o zoquete de p a n ' 
( B O R A O ) ; comp. vasc. k u s k u r , k u z k u r ' trognon de chou, de pomme o u 

de poire' ( A Z K U E ) y gase, c o u s c o u r r o cöne de sapin' ( P A L A Y ; R O H L F S , 

L e gascón, § 1 3 ; F E W , I I , 1 5 9 2 B ) ; estos úl t imos por su cualidad dura o 
simplemente = pedazo duro. 

Cat. c o s c o r r o 'crostó de pa' Pía d ' U r g e l l (Dice. Alcover : "proba¬
blement onomatopeia del soroll que fa el pa dur en rompre's"). 

A n d a l . coscorrón, coscurrón 'pedazo de pan fr i to ' ( R H i , X X X I X , 
3 9 2 ; V E N C E S L A D A ) , c u s c u r r e a r 'mascar una cosa dura' ( W A G N E R , 

Z R P h , L X I I I , 464); c o s c o r r u d o 'se dice del pan o de cualquier otro 
al imento que se queda duro ' Segovia ( T O R R E , B A E , X X X I , 1 5 0 ) ; 

c o s c o r r o n e s 'chicharrones o pedazos de pella o tocino de cerdo, des­
pués de fritos y exprimidos ' ( G A R C Í A - L O M A S ) . 

L a acumulac ión de elementos onomatopéyicos de c u s c u r r a , c u s c u ­
r r o , etc. ha favorecido transformaciones c o m o 4 1 : 

C u r r u s c a 'rescaño de pan' Salamanca ( M A L D O N A D O ; comp, a r r i b a 
c u s c u r r a ) , c u r r u s c o ( L A M A N O ) , c o r r u s q u e a r 'verbo onomatopéyico 
que imi ta el ru ido del pan tierno y del corrusco al comerlos' R i o j a 
( R D T P , I V , 2 7 9 ) , como en el A l t o Aragón c o r r u s q u i a r ("cuando u n o 
come pan seco, c o r r u s q u e a en la boca" : K U H N , R U R , X I , 2 3 1 ) , c o ­
r r u s c o , c u r r u s c o 'cantero de pan' ( i b . ) , c o r r u s q u e t 'zoquete de pan ' 
( B A D Í A M A R G A R I T , B i e l s a , 2 5 1 ) ; c u r r u s c o 'esquina de pan, cuando se 

empieza' Segovia ( T O R R E , B A E , X X X I , 1 5 1 ) ; c o r r u s q u e t a s 'hueseci-
llos' ( R L i R , X I , 2 3 1 ) . 

C u r r u s c o , etc., frente a c u s c u r r o , etc. citados arriba. 
Parecen sin embargo ser de origen distinto, como lo es también e l 

sentido, esp. c h u r r u s c o 'pedazo de pan demasiado tostado o que se 
empieza a quemar', sobre cuyas variantes puede verse el artículo de 
J . C O R O M I N A S , R E H , V I , 2 3 : c h u r r a s c o , y probablemente también e l 
t ipo c h u z c o 'pedazo o rescaño de pan' ( L A M A N O ) , vocablo en que 
predomina la acepción de 'pedazo'. 

6. Agregaremos por fin las designaciones c o s c o r r a , c u s c u r r a que en 
partes del dominio catalán se dan a una clase de cencerro redondo: 
c u s c u r r a en el Norte de Cata luña , c o s c o r r a 'cascavell que porten peí 
co l i les ovelles' (Dice. Alcover) . Corresponden a estos términos vasc. 
k u s k u l u 'cascabel', k u s k u l a 'cencerro redondo de boca estrecha' (Az-

*> Sobre e l sufijo p e y o r a t i v o - u r r o , cf. R O H L F S , " B e i t r ä g e z u r K e n n t n i s d e r 

P y r e n ä e n m u n d a r t e n " , R L i R , V I I , 168; K U H N , " D e r hocharagonesische D i a l e k t " , 

R L i R , X I , 220. 

« E n c o n t r a m o s u n a d u p l i c i d a d p a r e c i d a de formas e n p o r t . cascarräo-carrascäo 
( F I G U E I R E D O ) ; churrascar, según J . C O R O M I N A S , R F H , V I , 27 de chuscarrar, c o n 

metátesis de las consonantes; s a l m a n t e s p a r r u c h a r - e s p a c h u r r a r ( L A M A N O ) , etc.; 

cat. c u c u r u l l - c u r u c u l l ' p u n t a ' , b a l l a r u g a - b a r a l l u g a ' p e o n z a ' (Dice. A l c o v e r , I I , 

s. v . b a l d u f a ) , etc. 
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K U E ) , c o u s c o u r o cencerro p e q u e ñ o de forma redonda' en el A r i é g e 
(en Arrens c o u s c o u r r o = 'cone de spin'), c o u s c o u l h o 'grelot' = vasc. 

kuskuiía 'grelot, galle de chéne' y c o u s c r i l h , c o u s q u e r i l h 'grelot' e n 
Gascuña {Hochpyrenäen, B, 31). Parece que en el caso de cous­
courro (y sus derivados c o u s c r i l h , c o u s q u e r i l h ) se trata de las úl t i ­
mas estribaciones del léxico de la Península Ibérica donde c o s c o r r a , 
c o s c u r r o , coscorrón, etc., empleados en diversos sentidos, tienen u n a 
gran difusión. Según el Dice . A lcover c o s c o r r a = 'cascavell' es "pro­
bablemente de origen vasco o prerromance". H a y que preguntarse 
sin embargo si esta voz puede separarse de la fami l ia onomatopéyica 
cose- tan arraigada en iberorromance (incluso en catalán, donde se 
encuentran además numerosas variantes) para designar la cascara de 
la nuez, huevos, etc., la corteza o u n rescaño de pan y cualquier cosa 
endurecida 4 2 . Este hecho no excluye que en partes del S. O . de Fran­
cia la designación tan parecida c o u s c o u l h e se haya formado a base d e l 
t ipo c o s c o l h a 'coquil le ' C U S C O L I U M ( F E W , II , 15 9 2) 4 3 . 

3. C O C -

(Corresponden en gran parte a las acepciones registradas en los 
capítulos anteriores las relacionadas con el tema c o c - . T r á t a s e por l o 
general de vocablos derivados por los etimologistas de la raíz C O C C U M 4 4 : 

R E W , 2009, 'Fruchtkern, Scharlachbeere'; F E W , I I , 822 y sigs. = 'ex­
crecencia de una planta' . Así se expl icar ían en galorromance dos 
acepciones principales: 'entalladura' y 'cuerpo esférico, como cáscara 
del huevo, de la nuez, etc.', acepciones que encontramos t ambién 
en otros romances. De estas dos explicaciones, la pr imera presenta 
dificultades considerables desde el punto de vista semántico. E n e l 
segundo grupo son ciertos aspectos fonéticos los que l laman la aten­
ción. W a r t b u r g explica la -k- del francés c o q u e 'cáscara de huevo, 
etc.', sonido que en efecto contradice la evolución normal del fran­
cés, de la manera siguiente: " - k - ist festgehalten worden, viel leicht 
wegen des reduplizierenden Charakters des Wortes, der bei 2, das 
meist der Kindersprache angehört , besonders häufig hervor t r i t t " 4 5 . 
E n efecto, es notable la abundancia de las formas creadas - s i n rela-

4 2 C f . t a m b i é n F E W , I I , 1593 b , c o n respecto a c o u s c o u ( r ) r o : " h a b e n d e n 

E i n f l u s s eines a n d e r e n W o r t e s e r f a h r e n " . 
4 3 Y a observamos q u e t a m b i é n e n e l caso de arag. c o s c o l i n a , gase, c o u s c o u l h o , 

vasc. kuskuiía ' agal la , f r u t o d e l r o b l e ' hay q u e p r e s u p o n e r l a p a l a b r a C U S C O L I U M , 

fuer temente a r r a i g a d a e n e l S. O . de F r a n c i a . 
4 4 S e n t i m o s n o h a b e r p o d i d o u t i l i z a r e n este capí tu lo e l estudio que hace 

t i e m p o d e d i c ó H . S C H U C H A R D T a c o c - y sus var iantes e n sus R o m a n i s c h e E t y m o ­
l o g i e n , I I . 

" " E n e l g r u p o I I se h a m a n t e n i d o l a - k - , t a l vez p o r e l carácter r e d u p l i c a t i v o 

de l a p a l a b r a , carácter q u e se mani f ies ta c o n m a y o r c l a r i d a d e n los e jemplos d e l 

párrafo 2 ( I I , 2 ) , pertenecientes e n su m a y o r í a a l lenguaje i n f a n t i l " . 
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ción con la existencia de una raíz et imológica C O C C U M - por el len­
guaje in fant i l , tanto en galorromance como en las otras lenguas neo­
latinas, y no es menos sorprendente la variedad apofónica que carac­
teriza formas de tal categoría. Así han de interpretarse como creaciones 
espontáneas c a c o al lado de c o c o = 'œuf, noix , châtaigne' en Fran­
cia 4 e ; c u c o , c u c a , c u c u l i n a 'nuez' en la Montaña de Santander frente 
a c o c a 'nuez' en Aragón y ciertos dialectos galorromances; i ta l . c u c c o 
a l lado de c o c e o 'huevo ' 4 7 . Tales interferencias acústicas seguramente 
han determinado en gran parte la historia de las palabras registradas 
en los diccionarios etimológicos como sucesoras de C O C C U M . C la ro 
que no es siempre fácil determinar con exactitud el origen imitat ivo. 
Pero hay casos en que la forma de la palabra excluye cualquier duda: 
así la vocal final -o de mal lorq . c o c o = 'huevo' da u n indic io claro. E n 
otros casos el paralelismo semántico que existe entre los derivados de 
c o c - y ciertas variantes de origen indudablemente imitat ivo permite 
conclusiones casi seguras. 

S in entrar en u n comentario detallado de los vocablos cuyo origen 
en algunos casos tal vez nunca será posible esclarecer con exactitud, 
presentaremos u n cuadro general que permit i rá examinar los pro­
blemas desde el punto de vista iberorromance. 

Designa c o c - la 'cáscara dura' de huevos, frutos, celdillas huecas, la 
agalla, la bellota, etc.: 

C o q u e , c o c o , c a c o 'coquil le d'œuf, œ u f en galorromance ( F E W , 
I I , 823), k a k o 'huevo' en dialectos vascos ( A Z K U E ) ; igualmente en 
murc iano c o c o 'nombre que los niños dan al huevo' ( G A R C Í A S O ¬

R I A N O ) . 

C o c a 'noix creuse' en ant. prov.; prov. mod. c o c o 'amande', al lado 
de c a c o en dialectos galorromances ( F E W , I I , 824 a); igualmente en 
Aragón : c o c a 'nuez' ( P A R D O A S S O ; A L V A R , El h a b l a del C a m p o de 
Jaca, 198; comp, nuestras observaciones en F i l , I I I , 125) y la R i o j a 
c o c a 'la nuez sin el envoltorio verde, una vez arrojada la cáscara 
verde' ( R D T P , I V , 2 7 8) 4 8 , d e s c o c a r 'desprender o quitar la cáscara 
verde de las nueces' ( i b . , I V , 282), cocón ' la nuez antes de arrojar 

46 FEW, I I , 825: " D e r Ü b e r g a n g v o n co- z u ca- erklärt s ich w o h l d u r c h 

E i n O u s s der S i p p e v o n K A K - , v i e l l e i c h t z u m T e i l a u c h d u r c h D i s s i m i l a t i o n auf 

der Stufe coco". N o negamos l a p o s i b i l i d a d de tales inter ferencias (coc-, cae-). 
P e r o e l e j e m p l o s iguiente m u e s t r a c laramente l a e s p o n t a n e i d a d c o n q u e p u e d e n 

crearse formas nuevas: cat. c r a c ' s o r o l l sec de cosa q u e es r o m p ' , craca ' en l l e n -

guatge i n f a n t i l , a v e l l a n a , a m e t l l a , n o u o a l t r a f r u i t a de c l o v e l l a seca i d u r a ' 

(Dice . A l c o v e r ) . 
1 7 C o m p á r e s e t a m b i é n e l e j e m p l o c i tado e n l a n o t a a n t e r i o r . 
4 8 E n c o n t r a m o s exactamente l a m i s m a acepción en C h i l e : coca ' l a nuez d e l 

n o g a l , entre personas d e l p u e b l o , y sobre t o d o entre niños p e q u e ñ o s ' ( R O M Á N ) , 

e n otras partes de A m é r i c a = ' c á s c a r a de h u e v o o de f r u t a ' ( S A N T A M A R Í A ) . ¿Re­

l a c i ó n d i r e c t a c o n e l f r u t o de las palmas? 
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la cáscara verde' ( i b . , I V , 2 7 8 ) ; c o q u e r a 'nogal' Bergosa ( A L V A R , 1 9 9 ) ; 

c o c o n a 'nuez vacía, vana' ( P A R D O A S S O ) , con sentido figurado esc'o-
c a o 'persona sin sustancia, insulsa' ( i b . ) . 

C o c a 'baya p e q u e ñ a y redonda, fruto' ( D i c e . A c a d . ) . 
C o c o 'castaña' en provenzal, al lado de c a c o en el lenguaje i n f a n t i l , 

c o c a en dialectos alpinos ( K A E S E R , D i e K a s t a n i e n k u l t u r u n d i h r e 
T e r m i n o l o g i e in O b e r i t a l i e n u n d in der Südschweiz, Aarau , 1 9 3 2 , 
págs. 1 1 9 - 1 2 0 ; FEW, I I , 8 2 4 A ) . 

C o q u e 'cosse de poix ' en francés, couquèla 'peau de l 'olive' , c o c o 
'épi de maïs ' en provenzal ( F E W , I I , 8 2 4 ) ; cat. c o c 'carpi l d 'un f r u i t ' 
(Dicc. Alcover) , alav. c o c o s 'alubias desgranadoras o pochas' ( B A R Á I -

B A R ) frente a c u c o s 'especie de guisantes muy pequeños ' en la R i o j a 
( R D T P , I V , 2 8 0 ) ; vasc. k o k o t a 'corazón de las frutas, troncho' (Az-
K U E ) , al lado de k o s k o , k u s k u t . 

C o c a 'cada urna das células ôcas de u m pericarpio' en port. ( F I G U E I -

R E D O ) , gall . cocas 'partes cerradas o celdas de u n fruto compuesto 
que se separan en la madurez' ( V A L L A D A R E S , 6 3 4 ) , m i n h . c o c a r 'mon­
dar pela segunda vez (o l inho) ' ( F I G U E I R E D O ) . 

G a l l . c o c o 'agalla; excrecencia de figura redonda que se forma en 
el roble, alcornoque, etc.' ( B A E , X I V , 1 1 2 ; R D T P , V I , 1 8 ) , m i n h . 
c o c a 'bogalho' Monçâo ( L E I T E D E V A S C O N C E L L O S , Opúsculos, I I , 

4 8 2 ) 4 9 ; vasc. k o k a r a t s 'bellota' ( A Z K U E ) ; gasc. c o u c u r e 'galle du chêne ' 
( P A L A Y ) , c o u c u r o u n 'boule de chêne' ( F E W , I I , 8 2 4 B ) . C o m p á r e s e 

también k o s k o , etc. = ' cúpula de la bellota'. 
Citaremos en fin, por estar probablemente emparentado con los 

vocablos anteriores: 
Trasmont . cócora 'castanha cozida, que se nâo descascou parcial­

mente, como é costume', derivado de c o c o , c o c a como cóscoro d e c o s c o 
y cácalo de c o c o . 

Son evidentemente de origen onomatopéyico : 
G a l l . cocos, cácalos, a l lado de c l o q u e s , clóqueles, clócleles y nume­

rosas otras designaciones dadas a las digitales de carácter parecido. 

4 9 E n los d ia lectos occidentales , c o n l a m i s m a acepción, e n c o n t r a m o s t a m b i é n 

c u c a e n l a B e i r a = ' b o g a l h o grande , de c a r v a l h o , e n formaçâo' ( L O P E S D Í A S , 

V I , 268), e n e l D o u r o = ' b u g a l h o , que , q u a n d o verde, tem côr a v e r m e l h a d a , 

c o m o a lgumas maçâs, e q u e p o r isso é c o n h e c i d o t a m b é m p o r maçâ-de-cuco e 

maçacuca' ( R L u , X I , 193, 309; F I G U E I R E D O ) , def inición q u e e x p l i c a a l m i s m o 

t i e m p o las designaciones siguientes: c u c a r a e n e l V a l l e d e l r ío Ibias ( M U N T H E , 

A n t e c k n i n g a r ) , a l l a d o de m a n z a n a s d e c u q u i e t s u (¿bid.), p a n d e c u q u i e l l o y 

m a z a d e c a r b a y o e n e l bable o c c i d e n t a l ( A C E V E D O ) , y u v a s d o c u c o , u v a s d o 
c a r b a l l o e n gal lego ( V A L L A D A R E S ) ; barros, o v o s d e c u c o , maçâ c u c a 'especie de 

b o g a l h o tenro q u e se c r i a nos carvalhos ' ( R L u , X X X V , 265; cf. también C . P I R E S 

D E L I M A , Estudos, V I , 92) . - S e ñ a l a n ciertas re lac iones entre l a aga l la y e l 

c u c l i l l o t a m b i é n A Z K U E , S. V . k u k u s a g a r , y B A R Á I B A R , S. V . c a c a r r o : c u c o sa-
g a r r a = ' m a n z a n a d e l c u c l i l l o ' . L a v a r i e d a d de las designaciones vascas necesi­

taría e l c o m e n t a r i o de u n especial ista. 
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Proceden todas ellas de la imitación del sonido producido por e l 
estallido de las digitales (F. B O U Z A - B R E Y , R D T P , V I , 1 7 - 1 8 ) B 0 ; astur. 
c o q u i n u s ( i b . ) . 

Está bastante d i fundida la raíz eoe- para indicar en sentido meta­
fórico la 'cabeza'. 

Francés c o c o ( F E W , II, 8 2 5 ) , ejemplo típico de lenguaje i n f a n t i l , 
como cat. c o c o 'cap, testa', en el lenguaje famil iar del E m p o r d à y d e 
la Costa de Levante (Dice. Alcover) . 

Esp. c o c a , atestiguado desde la Edad M e d i a : Yo sé q u e levarás e n 
la c o c a ( A . S T E I G E R , Contribución a l e s t u d i o del v o c a b u l a r i o del C o r ­
b a c h o , pág . 1 1 2 ) , N o diga la b o c a , p o r do p a g u e la c o c a (según C O V A -

R R U B I A S , s. v. c o c o t e "vale cabeca, en lenguaje antiguo castellano") y 
en el uso famil iar actual ( D i c e . A c a d . ) , al lado de casco. Salmant. 
e s c o c a r 'cabecear, despiojar' ( L A M A N O ) . 

Port.-bras. c o c o , como también en otros países de H i s p a n o a m é r i c a 
c o c o ( S A N T A M A R Í A ; O R O Z , B I C C , V , 8 8 - 8 9 ) . 

Parece seguro que en este ú l t imo caso hay que part ir del empleo 
figurado de c o c o = 'fruto del cocotero'. 

Representa en cambio una variante semántica del t ipo c o c a seña­
lado en el capítulo anterior la forma femenina c o c a que encontramos 
tanto en el español de la Península como en el de M é x i c o 5 1 . 

Derivados de c o c a empleados con la acepción de 'cabeza': 
C o q u e r a Álava ( B A R Á I B A R ) . 

C o c o t a 'especialmente la coroni l la ' Aragón ( P A R D O Asso), tam­
b ién = 'cima, punto más elevado' ( L Á Z A R O C A R R E T E R , El h a b l a d e 
Magallón, 17 ) . 

C o c o r o t e citado por C E J A D O R , L a l e n g u a de C e r v a n t e s , II, 2 6 8 » , 

con la acepción de 'cabeza' (Asturias), parece significar más bien el 
cogote, según se desprende de los datos de R A T O Y H É V I A : c o c o t e , 
A C E V E D O : c o c o r o t e = 'cogote' 5 3, y T O R N E R , Música p o p u l a r a s t u r i a ­
n a , 2 6 1 = 'colodri l lo ' . 

6 0 C f . las var iantes registradas a l final d e l presente estudio. 
5 1 O b s e r v a m o s parec idos c a m b i o s semánticos e n e l S u r de I t a l i a : cóccalu, 

c o e c u l u ' c r a n i o , teschio' , o r i g i n a r i a m e n t e ' n o c c i o l o ' ( R O H L F S , D i z i o n a r i o d i a ­
l e t t a l e d e l l e t r e C a l a b r i e , s. v . ; B A T T I S T I - A L E S S I O , D i z . e t . H a i , s. v. cocéalo, 
còccola). 

5 2 Sobre l a f o r m a c o c o t e , a m p l i a m e n t e d i f u n d i d a e n l a P e n í n s u l a y en H i s ­
p a n o a m é r i c a , y sobre su o r i g e n , cf. las at inadas observaciones de A L O N S O y R o -
S E N B L A T e n B D H , I , 160-162; c o c o t u d o 'de cogote grueso' ( S A N T A M A R Í A ) , 'te­
m e r a r i o , audaz ' e n E s p a ñ a e H i s p a n o a m é r i c a ( M A L A R E T ) ; c o c o r o t e ' copa de u n 
á r b o l ' e n C o l o m b i a ( i b . ) , c o c o r o t i n a 'parte s u p e r i o r de l a cabeza' e n C u b a 
( M A L A R E T , S u p l e m e n t o , I , 319) ; p e r o véase sobre estas últ imas formas l a n o t a 

s iguiente . - T a m b i é n se r e l a c i o n a n c o n c o c o t e 'cogote' los verbos d e s c o c o t a r 
' a r r a n c a r d e l t a l l o o caña l a mazorca d e l maíz ' y 'desnucar ' en l a p r o v i n c i a de 
Á l a v a ( B A R Á I B A R ) ; c o n esta ú l t i m a acepción t a m b i é n e n l a R i o j a ( R D T P , I V , 
2 8 2 ) , y arag. d e s c o c o t a r , e s c o c o t a r 'descabezar, desnucar ' ( P A R D O A s s o ) . Parece 
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C o c o r i n a ' coroni l la , la parte más alta de la cabeza; cùspide o re­
mate de l a carbonera' Salamanca ( L A M A N O ) , a l lado de c o t o r i n a 'ca­
beza, c ima, lo más alto: la cotorina de u n árbol ' en Extremadura 
( R C E E , X I V , 55). 

C o c o r o n e l l extremitat superior d 'una cosa; coroneta, la part més 
alta del cap' (Dice. A lcover : de capcoronellì; S P I T Z E R , L e x i k a l i s c h e s 
a u s d e m K a t a l a n i s c h e n , 37: " z u C U C U L L U S mi t E i n w i r k u n g - v i e l ¬
leicht eher als von C O C C U M - von C O R O N A " ) 8 3 . 

Siguen algunos ejemplos en los cuales el tema c o c - designa el 'golpe' 
dado con la cabeza o (más frecuentemente) en la cabeza con los n u ­
dil los de la mano cerrada, etc. E n algunos casos es indudable la rela­
ción con las denominaciones de la cabeza, en otros manifiéstase clara­
mente el carácter onomatopéyico propio de la raíz c o c - para expresar 
u n r u i d o seco y brusco. Así encontramos: 

C o q u e 'golpe dado en la cabeza' en castellano ( D i c e . A c a d . ) , a l 
lado de c o s q u e (véase en la pág. 18), también en el lenguaje re­
gional ( A C E V E D O : asturiano; frente a gali , c r o q u e ) y en portugués = 
'pancada na cabeca com os nós dos dedos, coni vara, cana, etc.' (Fi-
G U E I R E D O ; H . K R O L L , RF, L X I I , 50, 53, donde se hace referencia 
t ambién a l juego in fant i l j o g a r a o c o q u e ) , a l lado de c o c r e 'panca-
d i n h a na cabeca com o nó do dedo mèdio ' en el Bras i l ( F I G U E I R E D O ) ; 

d a r coques, c o q u i a r , c o q u e l i a r , c o q u e r r a r = 'consiste n u m jogo de ra-
pazes em atirarem ao ar a choca, bola de madeira, e em apararem 
com o pau o maior n ú m e r o possivel de vezes' en el M i n h o ( R L u , X X , 
153; términos no registrados por F I G U E I R E D O ) , al lado de c o s q u e a r 
'bater, sovar, tosar'. 

Puede considerarse c o q u e como forma posverbal de u n verbo c o c a r 
que expresar ía la acción de dar golpes (comp. g o l p e , t o p e , etc.) o 
como imitación directa de ésta: vasc. k a s k 'onomat. de encuentro o 
choque inesperado'; interjecciones c l a c , cae, xac, etc.; gali, c r o q u e 
'chas, ru ido que se oye o siente', etc. 

algo d i s t i n t o e l caso de b e r c i a n . escocotar ' p a r t i r y a r r a n c a r las raíces de los 

árboles y zarzas c o n l a cueta de l a h e r r a m i e n t a ' ( G A R C Í A R E Y ) ; cf. g a l i , d e c o l a r 
'escotar, r o t u r a r ' ( C A R R É A L V A R E L L O S ) , d e c o t a ' p o d a de los árboles ' ( L O R E N Z O 

F E R N Á N D E Z , R D T P , I V , 8 6 ) , c o t e l l a 'parte más e levada de u n a cosa' ( i b . , 85). 

E n c a m b i o , h a b r á q u e d e r i v a r de coca 'cabeza': escocar ' l i m p i a r l a cabeza' M a r a -

gater ía ( G A R R O T E ) , escocar 'desterronar; desmenuzar los terrones c o n e l zar­

c i l l o ' Á l a v a ( B A R Á I B A R ) y 'desterronar a golpes; a r r a n c a r l a l eña de raíz c o n 

e l azadón ' A r a g ó n ( P A R D O A s s o ) . 
5 3 C a b e esclarecer las posibles re lac iones c o n formas c o m o p o r t . c o r u t o - c o c o r u t o 

a parte m a i s a l t a ; o a l to d a cabeca; vért ice ' ( F I G U E I R E D O ; N A S C E N T E S : c o n sufi jo 

a r b i t r a r i o ) , astur. c u c u r u i a ' lo más a l to de c u a l q u i e r cosa' ( C A N E L L A D A ) , c a n -

tabr . c u c u r i t a , c u r c u r i t a , c u z c u r r i t a ' remate de u n árbol o de o t r a cosa' ( G A R ­

C Í A - L O M A S ) , h i s p a n o a m e r . c o c o r o t e , c o c o r o t i n a registrados e n l a n o t a a n t e r i o r 

y otros vocablos y a registrados p o r los et imologistas ( R E W , 2359; M . L . W A G N E R , 

S t u d i e n überden s a r d i s c h e n W o r t s c h a t z , G e n è v e , 1930, pág . 68; S P I T Z E R , l o e . c i t . ) . 
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Son distintos los casos siguientes: 
C o c o registrado en portugués ( K R O L L , 50) y c o c o argentino ( S A N ­

T A M A R Í A = 'coscorrón'), a l lado de c o c a c h o , etc. 
C o c a 'golpe dado en la cabeza' en español ( D i c e . A c a d . ) y en 

vascuence, donde el término aparece en la Baja Navarra y R o n c a l 
( A Z K U E ) . 

Advierte K r o l l que port. c o c o empleado en el sentido señalado 
aparece con frecuencia en giros tales como c o m e r , b e b e r , t ambién 
a p a n h a r do c o c o . E n vascuence, aragonés y gascón la palabra c o c a 
designa también 'torta, flan, pan, golosina' y en Hi spanoamér ica 
c o c o y caña se usa para expresar u n castigo b ien fuerte ( M A L A R E T , 3 , 

pág. 241). Es b ien sabido que el pueblo tiene una gran predilección 
por términos metafóricos, nombres de frutas, pasteles, etc., para ex­
presar eufemíst icamente el golpe, el coscorrón, etc.: esp. g a l l e t a , t o r t a , 
buñuelos; port. g a l h e t a , b o l o , b i s c o i t o ; a m e i x a , b a n a n o , c a s t a n h a , 
p i n h a o , etc. 5 4 C o m o tales habrá que considerar también c o c o , c o c o 
y c o c a . M e j o r dicho: el empleo de la onomatopeya c o c - de que ha­
blamos antes (y de la cual presentaremos aún otros ejemplos) h a b r á 
dado origen a la asociación con c o c o , c o c o , c o c a , designaciones de 
frutos o tortas 5 5 . 

De entre las numerosas formaciones con sufijo citaremos las si­
guientes: 

Cocorrón, forma registrada ya por C O V A R R U B I A S , s. V . coscorrón, 
c o c o t e y que se hal la hoy día también en Hi spanoamér ica ( M A L A R E T , 

D i c e , de a m e r i c a n i s m o s , S u p l e m e n t o , I, 319; también — 'dulce de 
harina, con coco y panela'). Comp. coscorrón empleado en el mismo 
sentido. 

C o c a d a 'pancada com o coco = cabeca; cabecada' ( F I G U E I R E D O ) . 

C o q u e t a 'palmeta o golpe que dan los maestros con el plano de la 
férula o palmeta en la palma de la mano' Aragón ( B O R A O ; P A R D O 

Asso), 'cop pegat a la m á amb u n llistó o amb una correja' Tortosa, 
M a l l o r c a (Dice. Alcover) . 

C o q u e t a z o o c o s q u e t a z o 'golpe dado en la cabeza con los nudi l los 
de la mano cerrada; coscorrón: L e sacudieron tal descarga de co-
quetazos y de piñas ' ( G A R C Í A - L O M A S ) . 

5 4 Véase M . L . W A G N E R , N o t e s l i n g u i s t i q u e s s u r l ' a r g o t barcelonais, B a r c e l o n a , 

1924, pág . 59; N A S C E N T E S , S. v. cosquear, y ú l t i m a m e n t e l a r i c a d o c u m e n t a c i ó n 

presentada p o r K R O L L , RF, L X I I , 49 y sigs., c o n respecto a l portugués . C f . tam­

b i é n s a n t a n d . p i n a ' go lpe d a d o c o n los n u d i l l o s ' ( G A R C Í A - L O M A S ) , p o r t . d a r 
u m p i n h a o ' d a r u n encontráo ' ( K R Ó L L ) . 

5 5 E n c u a n t o a tales asociaciones, p u e d e n citarse los e jemplos siguientes, inge­

n i o s a m e n t e i n t e r p r e t a d o s p o r M . L . W A G N E R , o p . c i t . , 48: cat. cascall 'bofetada' , 

" é v i d e n t e f o r m a t i o n c r y p t o l a l i q u e (express ion i m a g é e ) , s igni f iant ordinaire¬

m e n t ' c o q u e l i c o t ' et sous-entendant l a s i g n i f i c a t i o n d u verbe cascar 'battre, 

d o n n e r u n c o u p ' " , esp. San B e n i t o P a l e r m o ' p a l i z a ' , m e j . p a l o m o s 'palos, p a l i z a ' . 
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C o c a c h o 'coscorrón, cocotazo', 'golpe dado en la cabeza con los n u ­
dil los ' en diversas partes de Hi spanoamér ica ( M A L A R E T ; V I D A L D E 

B A T T I N I , E l h a b l a r u r a l d e S a n L u i s , 7 0 , 3 3 8 ; J . V I C E N T E S O L Á , S a l t a ) , 
al lado de c o s c a c h o (véase pág. 18) y frente a c u c a c h o en la prov. de 
Álava ( B A R Á I B A R ) . 

Cocotón 'cocotazo' Aragón ( P A R D O A S S O ) . 

C o c o t a z o 'golpe dado con la cabeza' Aragón ( P A R D O A S S O ; L Á Z A R O 

C A R R E T E R , E l h a b l a de Magullón, 17 ) ; 'golpe dado con el cogote' = 
esp. c o g o t a z o T i e r r a de Campos ( R D T P , I I , 4 7 7 ) y M u r c i a ( G A R C Í A 

S O R I A N O ) ; 'golpe en la cabeza' en hispanoamericano ( M A L A R E T ; S A N ­

T A M A R Í A = c o g o t a z o en C o l o m b i a y las Ant i l las ) . 
C o c o t e r a 'golpe dado en el cogote' M u r c i a ( G A R C Í A S O R I A N O ) ; 

comp. lo dicho en la pág. 2 5 sobre c o c o t e . 
C o c o r o t e 'pancada coin os nós dos dedos na cabeça' en el Bra s i l 

( F I G U E I R E D O ) ; con acepciones distintas en los países americanos de 
habla castellana: c o c o r o t e 'copa de u n árbol ' Co lombia , c o c o r o t i n a 
'la parte superior de la cabeza' C u b a , etc. 

Representan variantes fonéticas: 
C u c a z o 'golpe dado en la cabeza' Aragón ( P A R D O ASSO) y c u c a c h o 

empleado en el mismo sentido en Álava ( B A R Á I B A R ) . 

Señalamos en u n capítulo posterior la estrecha relación que puede 
establecerse entre las designaciones onomatopéyicas c r o q u e 'chas, 
ru ido que se siente y oye cuando dan a uno en la cabeza', c r o e 'cop 
de puny donat damunt el cap', c r o c a r 'donar u n cop', y c r o c a r 'fer 
u n tal l ' , c r o c a ' incisió' (en palos de madera, etc.). Cabe preguntarse 
si no hay que explicar de la misma manera el t ipo galorromance 
c o c o , c o u o c o 'entaille', particularmente 'entaille de boulanger: mor­
ceau de bois sur lequel on fait l 'entaille' , 'rainure de spirale autour 
d u fuseau' 5 6 y sus variantes francesas e italianas ( F E W , I I , 8 2 2 ; B A T ¬

T I S T I - A L E S S I O , D i z . e t . i t a l i a n o : da una base * C O C C A " n o n meglio 
analizzabile"). Adviértase que en galorromance existe también el ver­
bo q u o q u e r , coquâ='hemter' ( F E W , I I , 8 2 3 B ) , explicado por Wart¬
burg como derivado de c o c o ' œ u f (originariamente = ' f rapper l ' u n 
contre l'autre deux œufs ' ) , pero interpretado más acertadamente por 
R . L e h m a n n como Torrna onomatopéyica ; existe también el t ipo 
c a q u e r empleado exactamente en el mismo sentido 5 7 . 

N o nos parece imposible el cambio semántico de cocar, c r o c a r 'dar 
u n golpe' a 'hacer una entalladura en u n palo', ya que en los dos 
casos se trata de movimientos bastante parecidos. Queda completa-

5 6 C o m p . Hochpyrenâen, D , 29-30. C l a r o q u e e n e l caso de vasc. k o k a ' h i e r r o 
e n e s p i r a l d e l huso ' se t rata de u n m e c a n i s m o y a p e r f e c c i o n a d o , s iendo l a f o r m a 
p r i m i t i v a l a e n t a l l a d u r a e s p i r a l hecha e n l a p u n t a d e l huso. 

6 7 R . L E H M A N N , L e sémantisme d e s m o t s e x p r e s s i f s , pág. 57-58: " S i l ' o n t i e n t 

c o m p t e d u paral lé l i sme s é m a n t i q u e de k a k - et de k o k - , i l est t o u t aussi p r o b a b l e 

q u e k o k - résulte d ' u n e créat ion expressive spontanée, s e c o n d a i r e m e n t inf luencée 

p a r C O C C U M et ses dér ivés" . 
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mente confirmada esta hipótesis con lo que di j imos sobre la re lac ión 
entre k o s k 'onomat. del acto de morder' , k o s k a ' ruido del choque' 
y k o s k a 'muesca, mel la ' (pág. 2 0 ) . 

4. C R O C -

Presentamos pr imero u n grupo de palabras que claramente de­
notan la idea de 'hueco'. Son propias de Ga l i c i a (y más particular­
mente de la provincia de Orense) y de las partes colindantes del N o r t e 
de Portugal : 

M i n h . c r o c o 'que tem cavidade; vazio no centro' ( F I G U E I R E D O ) , 

'carcomido, óco; diz-se das árvores e até dos velhos' ( R L u , X I X , 2 1 6 ) , 
como en la provincia de Orense c r o c o 'hueco, vacío' ( R D T P , I V , 
8 5 ) , en el M i n h o t a m b i é n = ' q u e tem pouca habil idade' ; Orense 
c r o u q u e i r o 'castaño, nogal, avellano u otro árbol semejante cuyos 
frutos son en mayoría huecos' ( R D T P , I V , 8 5 ) ; i b . c r o c o s 'erizos nue­
vos' ( L O R E N Z O F E R N Á N D E Z ) . 

M i n h . c r o c a "cavidade ou buraco, em madeira' ( R L u , X I X , 2 1 6 ) , 
= 'anus' ( F I G U E I R E D O ) , 'peca do carr inho do arado' ( R L u , X I X , 2 1 6 ) , 

más exactamente ' c i l indro oco, que reveste e deixa girar l ivremente 
o eixo fixo dos carretes do vessadoiro' ( F I G U E I R E D O ; RPF, I V , 6 7 ) 3 8 ; 

a esta ú l t ima designación hay que agregar también las denominacio­
nes de la parte correspondiente del carro usuales en el S. O . de l a 
provincia de Orense: croucón, c r o c u e i r a , c r o u c u e i r a , c r e c u e i r a ( G K , 
2 0 8 - 2 0 9 ) ; c r o u c o n s , c r o u c o s ( V A L L A D A R E S ) , formas a las cuales corres­
ponden c o c a o , c a c o e i r a , etc. en el M i n h o . 

M i n h . c r o c a r 'formar-se no tronco de urna árvore urna cavidade 
pela podr idáo ou velhice' ( R L u , X I X , 2 1 6 ) . 

Caroucós 'castaña vacía' en el S. O . de Orense ( L O R E N Z O F E R N Á N ­

D E Z ) . 

Parece que se or ig ina de la misma raíz gall . c a r a c o c h a 'árbol hueco 
por dentro' ( V K R , X I , 2 7 0 ) , 'el hueco de una cañota (castaño secu­
lar)' (Dice. A c . Gall . ) y 'viejo castaño' ( V A L L A D A R E S ) , ¿con adapta­
ción a c a r o c h a - c a r a c o c h a = 'casilla o nido de hojas que guarda la 
espiga del maíz'? 

L a acepción de 'hueco' habrá conducido a la metáfora cróca, 
c r o u c a = 'cabeza' en casos como "Sent in u n pau e fói n'a m i ñ a croca" 
( V A L L A D A R E S : en sentido bur lón, t ambién en el bable occidental, 
c r o c a , algunos dicen caroca™ A C E V E D O : " N o n teis nada na croca" ; 
comp. s u p r a , m i n h . c r o c o 'que tem pouca habilidade') . 

6 8 E n c o n t r a m o s u n a descr ipción exacta e n e l va l ioso estudio de J . D Í A S sobre 
O s a r a d o s p o r t u g u e s e s e as suas prováveis o r i g e n s , C o i m b r a , 1948, pág. 42. 

6» T r á t a s e de u n caso de a epentét ica c o m o en g a l l . caroucós = c r o u c o s y nu­
merosos otros e jemplos . Señalamos p o r fin c r o c a = ' cucaracha ' e n l a p r o v i n c i a d e 
L u g o ( R D T P , I V , 6 2 6 ) , a l l a d o de c a s c u d a ( B A E , X I V , 1 1 1 ; D i c e . A c . G a l l . ) , 
extr . c a r o s a ( R D T P , I V , 626) - g a l l . c a r r o u c h a (Dice . A c . G a l l . ) . 
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Aparece por fin, igualmente en el N . O . , c r o c o s = 'castañas' ( V A ­
L L A D A R E S ) , según apunta expresamente Carré Alvarel los = 'casta­
ñas secas', designación a la cual parece corresponder c r o c a = 'cas-
tanha assada no forno, sem que prèviamente seja golpeada para evi­
tar que estoire' en Trás-os-Montes ( F I G U E I R E D O ; T A V A R E S D E S I L V A ) 6 0 . 

G a l i , c r o u c o , c r o u q u e l o = 'voz que se aplica a l que está pe lón , 
rapado, como croca o trasquilado a cercén' ( V A L L A D A R E S ; C A R R É 

A L V A R E L L O S ) . 

N o insistimos en la et imología dada como mera hipótesis por el 
R E W , 2 0 1 , m i n h . c r o c o 'hueco' de * C O C U L A , C O C H L E A 'caracol'. N o s 
parece también bastante dudosa la expl icación presentada por p r i ­
mera vez en el F E W , I I , 1 3 9 7 , según la cual gali , c r o u c a , astur. c r o c a 
'cabeza' se or ig inan en una voz hipotét ica gálica, * K R O U K A ' c ima' . 
Evidencian nuestros ejemplos que en el N . O . hay que partir de u n a 
base distinta (: 'hueco'). E n cuanto al diptongo o u de c r o u c a , W A R T ¬

B U R G lo considera como una cont inuación directa del gal. * K R O U -

K A . A nuestro parecer trátase de una diptongación secundaria o sea 
analógica, fenómeno característico de numerosos dialectos del N . ( ).. 
como muestran l o b o > l o u b o en el Bierzo, c h o u p r o 'chopo' en leo­
nés, l o u g o , l l o u g o 'luego', f o u g o 'fuego', e s c o u p r o 'escoplo' en el 
bable occidental, c o u c o 'coco, gusano' en la provincia de Lugo , etc. 6 1 

Sirve la misma raíz —como case-, cose- y eoe—para expresar el 
r u i d o producido por u n golpe, re lacionándose este empleo con el 
anterior que indica una cavidad hueca, etc.: 

G a l i , c r o q u e 'chas, ru ido que se siente y oye cuando dan a uno en 
la cabeza con u n palo o palitroque' , c r o c a d a 'golpe recibido en la 
cabeza, y aun el chichón o llaga resultante del golpe' ( C U V E I R O P I ­

N O L ; V A L L A D A R E S ) , c r o c a r 'levantar bo l lo o chichón con u n golpe; 
abollar ' ( C A R R É A L V A R E L L O S ) ; en por tugués : c o q u e 'pancada na 
cabeca com os nós dos dedos, com vara, cana, etc.', c r o q u e ' pequeña 
pancada na cabeca, com vara ou cana' ( c r o q u e t ambién = 'vara'), 
brasil, c o c r e 'pancadinha na cabeca com o nó do dedo mèdio ' . 

6 0 R e g i s t r a V . G A R C Í A D E D I E G O , RFE, X X , 356, c r o c a , a l c r o q u e = ' castaña' 
c o m o formas santander inas . T r á t a s e e v i d e n t e m e n t e de u n a c i t a d e l D i c c i o n a r i o 
g a l l e g o de V A L L A D A R E S q u i e n , a l registrar c r o c a , r e m i t e a alcroques-'campanilla, 
d i g i t a l ' , v o c a b l o acertadamente e x p l i c a d o p o r F . B O U Z A B R E Y , R D T P , V I , 15, 
c o m o " f o r m a d o c o n e l n o m b r e m u y c o r r i e n t e , o n o m a t o p é y i c o , croques, v u n pre­
fijo q u e t a l vez sea e l art ículo á r a b e " . 

6 1 L l a m a l a a tenc ión t a m b i é n l a f r e c u e n c i a c o n q u e aparece e l d i p t o n g o o u 
e n sufijos c o m o : c a c h o p o - c a c h o u p o ' t r o n c o hueco de castaño v i v o ' e n e l b a b l e 
o c c i d e n t a l , f a r r o p o - f a r r o u p o , f a r r o u p i n h o ' p o r c o g r a n d e ' e n p o r t u g u é s ( R L u , 
X X X V , 95-96; T A V A R E S D A S I L V A ) , g a l i , c a r r o u p a d a , c a r r o u c h a d a ' carretada ' ( V A ­
L L A D A R E S ) , astur.-gall .-port. c a r o c h o - c a r o u c h o , c a r o c h a - c a r o u c h a ' p a n o j a d e l maíz , 
etc.', p o r t . m e d a - m e d o u c h o ( R L u , X X , 158), barros , c a r r o u c h o ' c a m i n h o ' ( R L u , 
X X , 150), g a l i , c a r r o u c h a ' raya d e l p e l o ' , a l l a d o de c a r r e i r a , c a r r e j a ( V K R , X L 
198, 271) , barros, mesa-mesouca ( R L u , X X X V , 2 5 9 ) , etc.; sobre - o u c o e n ' p o r -
tugués véase K . J A B E R G , RPF, I , 13. 
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Es interesante observar que la misma raíz onomatopéyica - g o l p e 
b r u s c o - se encuentra también en catalán: c r o e 'cop de puny donat 
damunt el cap', c r o c a r 'donar u n cop amb el cap contra u n altre o 
contra qualsevol cosa dura' , c r o c o 'cop donat amb el front' (Dice. 
Alcover) y en dialectos galorromances ( F E W , I I , 1359, K R O K K ) . 

Esta coincidencia no significa que las onomatopeyas occidentales 
y catalanas tengan necesariamente el mismo origen. Puede que l a 
forma occidental cont inúe el t ipo c l o c que en efecto se encuentra 
en gallego (véase infra) o que se origine en el t ipo c o c - , con inter­
calación de la consonante r, fenómeno frecuente en las hablas occi­
dentales. 

H a y que relacionar con el verbo onomatopéyico c r o c a r t ambién 
c r o c a r empleado en ciertas regiones catalanas con la acepción de 
'hacer entalladuras, muescas' y el sustantivo correspondiente c r o c a 
osea, incisió feta a u n objecte' ( H o c h p y r e n a e n , D , 30; Dice. Alcover , 

I I I , 768). Los autores del D i c c i o n a r i o catalán v incu lan estas ú l t imas 
formas con c r o e = 'gancho'. Adviértase sin embargo que c r o c a r 'fer 
un tal! ' , c r o c a ' incisió' se encuentran precisamente en las zonas que 
usan c r o c a r en el sentido de 'donar u n cop' (extremo Norte de 
Cata luña y Ribagorza). Y a señalamos antes la coincidencia que en 
este respecto existe entre el empleo de la raíz c r o e - , cose- y c o c - . 

Casi me inc l ino a creer que se explica de la misma manera el 
vocablo c r o c que en Gascuña no significa tan sólo 'coquil le , crâne, 
tête' (acepciones registradas en F E W , I I , 1366, bajo gal. K R O T J K A ) , 

sino también 'coup bref, sec; fêlure' ( P A L A Y ) . E n cuanto a la variante 
c r u e , c r u c o 'tête', pueden compararse c l o s c o - c l u s c o ' tête' en el Avey-
ron, etc. ( F E W , I I , 1592b), c l o c - d u c 'coup de v i n ' ( V A Y S S I E R ) . 

Parece pues seguro que tanto las designaciones dadas en el N . O . 
a objetos huecos, particularmente a la castaña vacía, en sentido bur­
lón también a la cabeza, como las que expresan u n choque o golpe se 
or ig inan todas en la raíz onomatopéyica c r o e - , raíz que en este últi­
mo sentido se emplea igualmente en Cata luña . Si necesitásemos más 
pruebas de que el tema croc- y otras variantes mencionadas en los 
capítulos anteriores -tales como c o c - , c l o c - 6 2 e t c . - persisten en efecto 
en el N . O . como elementos constitutivos del lenguaje s imbólico de 
esa región, podr íamos citar el sugestivo estudio que hace poco de-

6 2 Parece ser r e l a t i v a m e n t e r a r o en e l N . O . e l t i p o c l o c - , conservado en cata­
l á n : c l o c ' s o r o l l d u n a cosa q u e s'esclafa', ' soro l l i m i t a d o r d e l cr i t de l a l l o c a ' , 
c l o c a r ' c l o q u e j a r l a g a l l i n a ' etc., c o n v e r t i d o e n c h o c - e n el Oeste. E n c o n t r a m o s 
s i n e m b a r g o c l o q u e s , clóqueles, clócleles c o m o designaciones onomatopéyicas de 
l a d i g i t a l ( F . B O U Z A - B R E Y , R D T P , V I , 17), a l l a d o de numerosas variantes; p o r t . 
c l o q u e - c l o q u e V o z i m i t a t i v a do r u i d o q u e faz q u e m a n d a c o m cloques o u t a m a n -
cos', c l o c a r ' fazer r u i d o c o m o calcado n o chao' ( F I G U E I R E D O ) ; compárese sobre 
var iantes de esta des ignación H o c h p y r e n d e n , D , 84 (port , c h o c o s , astur. c h o c l a r , 
e t c . ) . Sobre las var iantes correspondientes a 'huevo h u e r o ' véanse las observa­
ciones de W A G N E R e n RFE, X I , 268 y sigs.; HMP, I I , 203 y RFE, X X X I V , 39-
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dicó el insigne etnógrafo gallego F. B O U Z A B R E Y a los N o m b r e s y t r a ­
d i c i o n e s d e la d i g i t a l e n G a l i c i a y A s t u r i a s (publicado en R D T P , 
V I , 1 9 5 0 , págs . 3-27) y que apenas al terminar el presente trabajo 
ha llegado a nuestras manos. Observa nuestro amigo que la grey 
in fant i l dedica a esta flor sus preferencias, jugando con ella. A p r o ­
vechan los rapaces la forma tubular de las corolas para hacerlas esta­
l lar , cerrando previamente con los dedos la abertura de la campa­
n i l l a . D e este d ivulgadí s imo juego in fant i l proceden gran n ú m e r o 
de nombres de la planta, que tratan de imitar el sonido producido 
al reventar la corola ( i b . , pág . 10) . E n efecto, de las numeros í s imas 
denominaciones pintorescas que lleva la digi ta l en las regiones i n d i ­
cadas - c i t a el autor gallego unas noventa ( ! ) - la mayoría debe su 
origen a la creación imitat iva . Es notable la coincidencia con los 
temas semánticos y raíces onomatopéyicas observados por nosotros 
en las páginas anteriores, y verdaderamente fascinante la r iqueza de 
variantes acústicas a que ha dado origen la imitación del estallido 
de la digi ta l en la boca de los rapaces. Entre ellas figuran muchís i­
mas estrechamente vinculadas con el tema tratado en el ú l t imo capí­
tulo del presente trabajo: 

a) c l o q u e s , c l o q u e t e s , clócleles. 
b) crocas, c r o q u e s , c r o c o s , c r o q u e l o s , crócalos. 

m a r i c r o c a s , m a l i c r o c a s , m e l i c r o q u e s , m i l i c r o c a s , m i l i n c r o c a s . 
b i l i c r o q u e s , b i l i n c r o q u e s . 
a l c r o q u e s , a l i c r o q u e s . 

c) t r o q u e s , t r o q u e l e s - t r a q u e s , 
m i l i t r o q u e s , b i l i t r o q u e s , b e l i t r o q u e s . 
p a l i t r o q u e s , p e l i t r o q u e s . 

C o n este cuadro pintoresco tomado de las fuentes vivas del len­
guaje damos fin al presente trabajo que, sin ser exhaustivo n i defi­
ni t ivo , habrá evidenciado otra vez más el interés que la observación 
de fenómenos onomatopéyicos puede prestar a l estudio et imológico 
y semántico de las palabras. 

F R I T Z K R Ü G E R 

U n i v e r s i d a d N a c i o n a l de C u y o 
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